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3-POINT SWING BACKHOE
ATTACHMENT

• Please read and understand the product manual completely before assembly
• Check against the parts list to make sure all parts are received
• Wear proper safety goggles or other protective gears while in assembly
• Do not return the product to dealer. They are not equipped to handle your requests.

Missing parts or have questions on assembly?
Please call: 1-877-761-2819 or email: cs@tmgindustrial.com

MANUEL DU PRODUIT

RÉTROCAVEUSE PIVOTANTE À ATTELAGE
3 POINTS

ACCESSOIRE

C'est
bien.

AVERTISSEMENT

• Lisez et comprenez entièrement le manuel avant l’assemblage.

• Vérifiez que toutes les pièces figurant sur la liste ont été reçues.

• Portez des lunettes de sécurité et les équipements de protection appropriés durant l’assemblage.

• Ne retournez pas le produit au détaillant; il n’est pas équipé pour traiter ces demandes.

Pièces manquantes ou questions sur l’assemblage?

Appelez le 1-877-761-2819 ou écrivez à cs@tmgindustrial.com.

TMG-TBH84

MANUEL DU PRODUIT

ACCESSOIRE DE RÉTROCAVEUSE PIVOTANTE
À ATTELAGE 3 POINTS

• Lisez et comprenez entièrement le manuel avant l’assemblage.

• Vérifiez que toutes les pièces indiquées sur la liste sont présentes.

• Portez des lunettes et l’équipement de protection approprié.

• Ne retournez pas le produit au détaillant; contactez TMG Industrial.

Pièces manquantes ou questions sur l’assemblage?

Appelez le 1-877-761-2819 ou écrivez à cs@tmgindustrial.com.
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Important Safety Information 
Safety at All Times 
Careful operation is your best assurance against an accident. All operators, no matter how much experience they may have, 
should carefully read this manual and other related manuals, or have the manuals read to them, before operating the power 
machine and this implement. 
 
l Thoroughly read and understand the “Safety Label” section. Read all instructions noted on them.  
l Do not operate the equipment while under the influence of drugs or alcohol as they impair the ability to safely and 

properly operate the equipment.  
l The operator should be familiar with all functions of the tractor and attached implement, and be able to handle 

emergencies quickly. 
l Make sure all guards and shields appropriate for the operation are in place and secured before operating the implement.  
l Keep all bystanders away from equipment and work area.  
l Start tractor from the driver’s seat with hydraulic controls in neutral.  
l Operate tractor and controls from the driver’s seat only.  
l Never dismount from a moving tractor or leave tractor unattended with engine running.  
l Do not allow anyone to stand between tractor and implement while backing up to implement.  
l Keep hands, feet, and clothing away from power-driven parts.  
l While transporting and operating equipment, watch out for objects overhead and along side such as fences, trees, 

buildings, wires, etc.  
l Do not turn tractor so tight as to cause hitched implement to ride up on the tractor’s rear wheel.  
l Store implement in a safe and secure area where children normally do not play. When needed, secure implement against 

falling with support blocks. 

 

Look for the Safety Alert Symbol 
The SAFETY ALERT SYMBOL indicates there is a potential hazard to personal safety and extra precaution must be taken. 
When you see this symbol, be alert and carefully read the message that follows it. Hazard control, and accident prevention are 
dependent upon the awareness, concern, prudence, and proper training of personnel involved in the operation, transport, 
maintenance, and storage of equipment. 
 
Be Aware of Signal Words  
A signal word designates a degree or level of hazard seriousness. They are:  
 DANGER: Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will result in death or serious injury. 
 

WARNING: Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in death or serious injury. 
 

CAUTION: Indicates a hazardous situation that, if not avoided, may result in minor or moderate injury. 
 
Be Aware of Special Notices  
Special notices are intended to point out important and helpful information that should be followed. They are usually placed 
inside a box. They are: 
IMPORTANT: Indicates that equipment or property damage could result if instructions are not followed.  

NOTES: Indicates supplementary explanations that will be helpful when using the equipment. 
 

Safety Precautions for Children

Tragedy can occur if the operator is not alert to the presence of children, Children generally are attracted to implements and
their work.
l Never assume children will remain where you last saw them.
l Keep children out of the work area and under the watchful eye of a responsible adult.
l Be alert and shut the implement and tractor down if children enter the work area.
l Never carry children on the tractor or implement. There is not a safe place for them to ride. They may fall off and be run
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INFORMATIONS IMPORTANTES SUR LA
SÉCURITÉ

Sécurité en tout temps
Une opération attentive est votre meilleure assurance contre un accident. Tous les opérateurs, quelle que soit leur expérience, devraient lire attentivement ce
manuel et d'autres manuels connexes, ou faire lire les manuels avant d'utiliser la machine à moteur et cet outil.

Lire et comprendre minutieusement la section Label de sécurité. Lisez toutes les instructions qui y figurent.

Ne pas utiliser l'équipement alors qu'il est sous l'influence de drogues ou d'alcool, car il nuit à la capacité de l'utiliser de façon sécuritaire et
appropriée.

L'opérateur doit être au courant de toutes les fonctions du tracteur et de l'équipement attaché, et être en mesure de gérer les urgences
rapidement.

Vérifiez que tous les protecteurs et écrans nécessaires sont en place et solidement fixés avant d’utiliser l’accessoire.

Gardez tous les passants loin de l'équipement et de la zone de travail.

Démarrer le tracteur depuis le siège du conducteur avec des commandes hydrauliques en neutre.

Utiliser le tracteur et les commandes du siège du conducteur uniquement.

Ne jamais démonter d'un tracteur en mouvement ou laisser le tracteur sans surveillance lorsque le moteur tourne.

Ne laissez personne se tenir entre le tracteur et l’accessoire tout en supportant l’accessoire.

Garder les mains, les pieds et les vêtements loin des pièces à moteur.

Pendant le transport et l'exploitation du matériel, veillez sur les objets au-dessus et le long du côté, comme les clôtures, les arbres, les bâtiments,
les fils, etc.

Ne tournez pas le tracteur si serré que cela provoque un outil attelé pour monter sur la roue arrière du tracteur.

Conservez l'outil dans une zone sécuritaire où les enfants ne jouent pas normalement. Au besoin, sécurisé implément contre la chute avec les blocs de
soutien.

Recherchez le symbole d'alerte de sécurité
Le SYMBOLE D’ALERTE DE SÉCURITÉ signale un danger possible pour les personnes et la nécessité de prendre des précautions supplémentaires.

Lorsque vous voyez ce symbole, soyez vigilant et lisez attentivement le message qui le suit. La maîtrise des risques et la prévention des accidents dépendent
de la sensibilisation, de la préoccupation, de la prudence et de la formation appropriée du personnel qui participe à l'exploitation, au transport, à l'entretien et au
stockage du matériel.

Soyez conscient des mots de signal

Un mot-indicateur précise le degré de gravité du danger :

DANGER : Indique une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, entraînera la mort ou des blessures graves.

ATTENTION : Indique une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait entraîner la mort ou des blessures graves.

ATTENTION : Indique une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut causer des blessures mineures ou modérées.

Soyez au courant des avis spéciaux

Les avis spéciaux visent à souligner des renseignements importants et utiles qui devraient être suivis. Ils sont généralement placés dans une boîte. Ils sont:

IMPORTANT : Indique que l'équipement ou les biens pourraient être endommagés si les instructions ne sont pas respectées.

NOTES: Indique des explications supplémentaires qui seront utiles lors de l'utilisation de l'équipement.

SÉCURITÉ DES ENFANTS

Un accident tragique peut survenir si l’opérateur ne remarque pas la présence d’enfants. Les enfants sont souvent attirés par les machines et leur
fonctionnement.

Ne présumez jamais que les enfants resteront là où vous les avez vus pour la dernière
fois.
Gardez les enfants hors de la zone de travail et sous l'œil attentif d'un adulte responsable.

Soyez vigilant et fermez l'appareil et le tracteur vers le bas si les enfants entrent dans la zone de travail.

Ne transportez jamais d’enfants sur le tracteur ou l’accessoire. Aucun emplacement n’est sûr : ils pourraient tomber, être écrasés ou gêner les commandes.

SANS FRAIS : 1-877-761-2819



over or interfere with the control of the power machine. 
l Never allow children to operate the power machine, even under adult supervision. 
l Never allow children to play on the power machine or implement. 
l Use extra caution when backing up. Before the tractor starts to move, look down and behind to make sure the area is 

clear. 
 
Tractor Shutdown & Storage 

l If engaged, disengage power take-off. 
l Park on solid, level ground and lower implement to ground or onto support blocks. 
l Put tractor in park or set park brake. 
l Turn off engine and remove ignition key to prevent unauthorized starting.  
l Relieve all hydraulic pressure to auxiliary hydraulic lines.  
l Wait for all components to stop before leaving operator’s seat. 
l Use steps, grab-handles and anti-slip surfaces when stepping on and off the tractor.  
 
Listed below are common practices that may or may not be applicable to the products described in this manual. 
 
Transport Safely 

l Comply with federal, state, and local laws. 
l Use towing vehicle and trailer of adequate size and capacity. Secure equipment towed on a trailer with tie downs and 

chains.  
l Sudden braking can cause a towed trailer to swerve unexpectedly. Reduce speed if towed trailer is not equipped with 

brakes. 
l Avoid contact with any overhead utility lines or electrically charged conductors.  
l Always drive with load on end of loader arms low to the ground. 
l Always drive straight up and down steep inclines with heavy end of skid steer on the “uphill” side. 
l Engage park brake when stopped on an incline.  
l Maximum transport speed for an attached equipment is 20 mph (32 km/h). DO NOT EXCEED. Never travel at a speed 

which does not allow adequate control of steering and stopping. Some rough terrains require a slower speed. 
l As a guideline, use the following maximum speed weight ratios for attached equipment:  
20 mph (32 km/h) when weight of attached equipment is less than or equal to the weight of machine towing the equipment.  
10 mph (16 km/h) when weight of attached equipment exceeds weight of machine towing equipment but not more than 
double the weight.  
l IMPORTANT: Do not tow a load that is more than double the weight of the vehicle towing the load. 
 
Practice Safe Maintenance

l Understand procedure before doing work. Refer to the Operator’s Manual for additional information.
l Work on a level surface in a clean dry area that is well-lit.
l Lower implement to the ground and follow all shutdown procedures before leaving the operator’s seat to perform

maintenance.
l Do not work under any hydraulically supported equipment. It can settle, suddenly leak down, or be lowered accidentally.

If it is necessary to work under the equipment, securely support it with stands or suitable blocking beforehand.
l Use properly grounded electrical outlets and tools.
l Use correct tools and equipment for the job that are in good condition.
l Allow equipment to cool before working on it.
l Disconnect battery ground cable (-) before servicing or adjusting electrical systems or before welding on implement. s

Inspect all parts. Make certain parts are in good condition & installed properly.
l Replace parts on this implement with genuine TMG parts only. Do not alter this implement in a way which will adversely
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ou interfèrent avec le contrôle de la machine.

Ne jamais permettre aux enfants de faire fonctionner la machine électrique, même sous la supervision des adultes.

Ne jamais permettre aux enfants de jouer sur la machine ou l'outil.

Faites preuve d'une prudence supplémentaire lors de la sauvegarde. Avant que le tracteur ne commence à bouger, regardez en bas et derrière pour
vous assurer que la zone est claire.

Arrêt et stockage du tracteur

Si vous êtes engagé, désactivez le décollage.

Garez-vous sur un terrain solide, de niveau et de niveau inférieur pour poser ou sur des blocs de soutien.

Mettre le tracteur dans le parc ou mettre le frein au
parc.
Éteignez le moteur et retirez la clé d'allumage pour empêcher le démarrage non autorisé.

Soulagez toute pression hydraulique sur les conduites hydrauliques auxiliaires.

Attendez que tous les composants s'arrêtent avant de quitter le siège de l'opérateur.

Utilisez les marches, les poignées d'appui et les surfaces antidérapantes en marchant sur et hors du tracteur.

On trouvera ci-dessous les pratiques courantes qui peuvent ou non s'appliquer aux produits décrits dans le présent manuel.

TRANSPORT EN
TOUTE SÉCURITÉ

Respecter les lois fédérales, étatiques et locales.

Utiliser un véhicule tracteur et une remorque de taille et de capacité adéquates. Équipement sécurisé remorqué sur une remorque avec attaches et
chaînes.

Un freinage soudain peut provoquer une défaillance inattendue d'une remorque remorquée. Réduire la vitesse si la remorque remorquée n'est pas
équipée de freins.

Évitez tout contact avec les lignes aériennes ou les passagers chargés électriquement.

Toujours conduire avec la charge à l'extrémité du chargeur bras bas au sol.

Toujours conduire tout droit vers le haut et vers le bas pentes raides avec l'extrémité lourde de la braguette sur le côté -uphill.

Engager le frein de stationnement lorsqu'il est arrêté sur une pente.

La vitesse maximale de transport d'un équipement fixé est de 20 mi/h (32 km/h). Ne t'en fais pas. Ne jamais voyager à une vitesse qui ne permet
pas de contrôler adéquatement la direction et l'arrêt. Certains terrains difficiles nécessitent une vitesse plus lente.

Pour les équipements fixés, utiliser les rapports de vitesse maximale suivants:

20 mi/h (32 km/h) lorsque le poids de l'équipement attaché est inférieur ou égal au poids de l'appareil de remorquage.

10 mi/h (16 km/h) lorsque le poids de l'équipement attaché dépasse le poids de l'équipement de remorquage des machines, mais pas plus du double du
poids.

IMPORTANT: Ne pas remorquer une charge qui est plus du double du poids du véhicule tracteur la charge.

Pratiquer un entretien sécuritaire

Comprendre la procédure avant de faire le travail. Consultez le manuel de l'opérateur pour obtenir des renseignements supplémentaires.

Travaillez sur une surface plane dans une zone sèche propre bien éclairée.

Implémenter le sol moins et suivre toutes les procédures d'arrêt avant de quitter le siège de l'opérateur pour effectuer l'entretien.

Ne travaillez pas sous un équipement hydraulique. Il peut s'installer, s'écouler soudainement ou être abaissé accidentellement.

S'il est nécessaire de travailler sous l'équipement, supportez-le en toute sécurité avec des supports ou un blocage approprié.

Utiliser des prises et des outils électriques correctement mis à la terre.

Utilisez des outils et de l'équipement corrects pour le travail en bon état.

Laisser refroidir l'équipement avant d'y travailler.

Débrancher le câble de la batterie au sol (-) avant d'assurer l'entretien ou le réglage des systèmes électriques ou avant de le souder sur l'outil. s

Inspectez toutes les pièces. Faites que certaines pièces soient en bon état et bien installées.

Remplacez les pièces uniquement par des pièces TMG d’origine. Ne modifiez pas l’accessoire d’une manière susceptible de nuire à son fonctionnement.
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affect its performance. 
l Do not grease or oil implement while it is in operation. s Remove buildup of grease, oil, or debris.  
l Always make sure any material and waste products from the repair and maintenance of the implement are properly 

collected and disposed. 
l Remove all tools and unused parts from equipment before operation.  
l Do not weld or torch on galvanized metal as it will release toxic fumes. 
 
Prepare for Emergencies  

l Be prepared if a fire starts. 
l Keep a first aid kit and fire extinguisher handy.  
l Keep emergency numbers for doctor, ambulance, hospital, and fire department near the phone.  

Wear Personal Protective Equipment (PPE)  

l Wear protective clothing and equipment appropriate for the job such as safety shoes, safety, glasses, hard hat, dust 
mask, and ear plugs. 

l Clothing should fit snug without fringes and pull strings to avoid entanglement with moving parts. 
l Prolonged exposure to loud noise can cause hearing impairment or hearing loss. Wear suitable hearing protection such 

as earmuffs or earplugs. 
l Operating a machine safely requires the operator’s full attention. Avoid wearing headphones while operating equipment. 
 
Avoid High Pressure Fluids 

l Escaping fluid under pressure will penetrate the skin or eyes causing serious injury. 
l Relieve all residual pressure before disconnecting hydraulic lines or performing work on the hydraulic system.  
l Make sure all hydraulic fluid connections are properly tightened/torqued and all hydraulic hoses and lines are in good 

condition before applying pressure to the system. 
l Use a piece of paper or cardboard, NOT BODY PARTS, to check for suspected leaks. 
l Wear protective gloves and safety glasses or goggles when working with hydraulic systems.  
l DO NOT DELAY. If an accident occurs, seek immediate emergency medical care or gangrene may result. 
 
Use Safety Lights and Devices  

l A Slow moving power machine can create a hazard when driven on public roads. They are difficult to see, especially at 
night. Use the Slow Moving Vehicle (SMV) sign when on public roads. 

l Flashing warning lights and turn signals are recommended whenever driving on public roads. 
Use Seat Belt and ROPS 
l TMG recommends the use of a CAB or roll-over-protective-structures (ROPS) and seat belt in almost all power machines. 

Combination of a CAB or ROPS and seat belt will reduce the risk of serious injury or death if the power machine should 
be upset.  

l If ROPS is in the locked-up position, fasten seat belt snugly and securely to help protect against serious injury or death 
from falling and machine overturn. 

 
Keep Riders Off Machinery

l Never carry riders on the tractor or implement.
l Riders obstruct operator’s view and interfere with the control of the power machine.
l Riders can be struck by objects or thrown from the equipment.
l Never use the tractor or implement to lift or transport riders.
Avoid crystalline Silica (quartz) Dust
Because crystalline silica is a basic component of sand and granite, many activities at construction sites produce dust
containing crystalline silica. Trenching, sawing, and boring of material containing crystalline silica can produce dust
containing crystalline silica particles. This dust can cause serious injury to the lungs (silicosis).
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d'affecter ses performances.

Ne graissez et ne lubrifiez pas l’accessoire pendant son fonctionnement. Éliminez les accumulations de graisse, d’huile et
de débris.
Recueillez et éliminez correctement tous les matériaux et déchets provenant des réparations et de l’entretien de l’accessoire.

Retirer tous les outils et les pièces inutilisées de l'équipement avant le fonctionnement.

Ne pas souder ou torcher sur le métal galvanisé car il libérera des fumées toxiques.

Se préparer aux urgences

Préparez-vous si un feu éclate.

Gardez un kit de premiers soins et un extincteur pratique.

Gardez les numéros d'urgence pour médecin, ambulance, hôpital et pompiers près du téléphone.

Porter des équipements de protection individuelle (EPI)

Portez des vêtements et des équipements de protection appropriés pour le travail, tels que chaussures de sécurité, lunettes, chapeau dur, masque
à poussière et bouchons d'oreille.

Les vêtements doivent s'adapter sans franges et tirer des cordes pour éviter l'enchevêtrement avec des parties mobiles.

Une exposition prolongée au bruit intense peut causer une déficience auditive ou une perte auditive. Portez une protection auditive appropriée, comme
des oreillettes ou des bouchons d'oreille.

L'exploitation d'une machine en toute sécurité nécessite une attention totale de l'opérateur. Évitez de porter des écouteurs pendant l'utilisation de l'équipement.

Éviter les fluides à haute pression

La fuite sous pression pénètre dans la peau ou les yeux causant des blessures graves.

Soulagez toute la pression résiduelle avant de débrancher les conduites hydrauliques ou d'effectuer des travaux sur le système hydraulique.

Assurez-vous que toutes les connexions hydrauliques sont correctement serrées/torquées et que tous les tuyaux et conduites hydrauliques sont en
bon état avant d'appliquer la pression au système.

Recherchez les fuites avec un morceau de papier ou de carton, JAMAIS AVEC UNE PARTIE DU CORPS.

Portez des gants de protection et des lunettes de sécurité ou des lunettes lorsque vous travaillez avec des systèmes hydrauliques.

N'abandonne pas. En cas d'accident, demander immédiatement des soins médicaux d'urgence ou une gangrène peut en résulter.

Utiliser des feux et des dispositifs de sécurité

Une machine à moteur à mouvement lent peut créer un risque lorsqu'elle est conduite sur les routes publiques. Ils sont difficiles à voir, surtout la nuit.
Utilisez le panneau du véhicule à mouvement lent (MVS) sur les routes publiques.

Les feux clignotants et les clignotants sont recommandés chaque fois qu'ils roulent sur les routes publiques.

CEINTURE DE SÉCURITÉ ET STRUCTURE
ANTI-RETOURNEMENT (ROPS)

TMG recommande l'utilisation d'un CAB ou de structures de protection en cas de renversement (ROPS) et d'une ceinture de sécurité dans presque toutes les machines
électriques.
La combinaison d'un CAB ou d'un ROPS et d'une ceinture de sécurité réduira le risque de blessures graves ou de décès si la machine électrique doit
être perturbée.

Si ROPS est en position verrouillée, attachez la ceinture de sécurité correctement et solidement pour aider à protéger contre les blessures graves ou la
mort de chutes et de retournement de la machine.

AUCUN PASSAGER SUR LA
MACHINE

Ne transportez jamais de passagers sur le tracteur ou l’accessoire.

Les passagers obstruent l'opérateur et interfèrent avec le contrôle de la machine.

Les passagers peuvent être frappés par des objets ou jetés de l'équipement.

N’utilisez jamais le tracteur ou l’accessoire pour soulever ou transporter des passagers.

Éviter la poussière cristalline de Silice (quartz)

Comme la silice cristalline est une composante de base du sable et du granit, de nombreuses activités sur les chantiers produisent des poussières
contenant de la silice cristalline. Le piquage, le sciage et l'alésage de matériaux contenant de la silice cristalline peuvent produire des poussières
contenant des particules de silice cristalline. Cette poussière peut causer des lésions graves aux poumons (siliciose).

SANS FRAIS : 1-877-761-2819



   

There are guidelines which should be followed if crystalline silica (quartz) is present in the dust. 
l Be aware of and follow OSHA (or other local, State, or Federal) guidelines for exposure to airborne crystalline silica.  
l Know the work operations where exposure to crystalline silica may occur. 
l Participate in air monitoring or training programs offered by the employer. 
l Be aware of and use optional equipment controls such as water sprays, local exhaust ventilation, and enclosed cabs with 

positive pressure air conditioning if the machine has such equipment. Otherwise respirators shall be worn.  
l Where respirators are required, wear a respirator approved for protection against crystalline silica containing dust. Do 

not alter respirator in any way. Workers who use tight-fitting respirators can not have beards/mustaches which interfere 
with the respirator seal to the face. 

l If possible, change into disposable or washable work clothes at the work site; shower and change into clean clothing 
before leaving the work site.  

l Do not eat, drink, use tobacco products, or apply cosmetics in areas where there is dust containing crystalline silica.  
l Store food, drink, and personal belongings away from the work area.  
l Wash hands and face before eating, drinking, smoking, or applying cosmetics after leaving the exposure area. 
 
Handle Chemicals Properly 

l Protective clothing should be worn. 
l Handle all chemicals with care. 
l Follow instructions on container label. 
l Agricultural chemicals can be dangerous. Improper use can seriously injure persons, animals, 
l plants, soil, and property. 
l Inhaling smoke from any type of chemical fire can be a serious health hazard. 
l Store or dispose of unused chemicals as specified by the chemical manufacturer. 
 

Safety Labels 
Your Backhoe comes equipped with all safety labels in place. They were designed to help you safely operate your 
equipment. Read and follow their directions. 
1. Keep all safety labels clean and legible. 
2. Refer to this section for proper label placement. Replace all damaged or missing labels. 
3. Some new equipment installed during repair requires safety labels to be affixed to the replaced component as specified 
by TMG. When ordering new components make sure the correct safety labels are included in the request. 
4. Refer to this section for proper label placement. To install new labels: 
a. Clean surface area where label is to be placed. 
b. Spray soapy water onto the cleaned area. 
c. Peel backing from label and press label firmly onto the surface. 
d. Squeeze out air bubbles with edge of a credit card or with a similar type of straight edge. 
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Il y a des lignes directrices à suivre si la silice cristalline (quartz) est présente dans la poussière.

Soyez au courant et suivez les directives de l'OSHA (ou d'autres directives locales, d'État ou fédérales) pour l'exposition à la silice cristalline aéroportée.

Connaître les opérations de travail où l'exposition à la silice cristalline peut se produire.

Participer aux programmes de surveillance de l'air ou de formation offerts par l'employeur.

Prenez connaissance des commandes d'équipement optionnelles telles que les pulvérisateurs d'eau, la ventilation locale des gaz d'échappement et les
cabines fermées avec climatisation sous pression positive si la machine dispose d'un tel équipement. Dans le cas contraire, des respirateurs doivent être
portés.

Lorsque des respirateurs sont nécessaires, porter un respirateur approuvé pour la protection contre la silice cristalline contenant de la poussière. Ne
modifiez en aucune façon le respirateur. Les travailleurs qui utilisent des respirateurs à armature serrée ne peuvent pas avoir de barbes/moustaches qui
interfèrent avec le joint de respirateur au visage.

Si possible, changer en vêtements de travail jetables ou lavables sur le chantier; doucher et changer en vêtements propres avant de quitter le
chantier.

Ne pas manger, boire, utiliser des produits du tabac ou appliquer des cosmétiques dans les zones où il y a de la poussière contenant de la silice cristalline.

Entreposez de la nourriture, des boissons et des effets personnels loin du lieu de travail.

Se laver les mains et le visage avant de manger, boire, fumer ou appliquer des cosmétiques après avoir quitté la zone d'exposition.

MANIPULEZ LES PRODUITS
CHIMIQUES CORRECTEMENT

Des vêtements de protection doivent être portés.

Poignez tous les produits chimiques avec
soin.
Suivez les instructions sur l'étiquette du contenant.

Les produits chimiques agricoles peuvent être dangereux. Une mauvaise utilisation peut blesser gravement les personnes, les animaux,

les plantes, le sol et la propriété.

L'inhalation de fumée provenant de tout type d'incendie chimique peut constituer un grave danger pour la santé.

Entreposer ou éliminer des produits chimiques non utilisés tels que spécifiés par le fabricant de produits chimiques.

Étiquettes de sécurité
Votre rétrocaveuse est équipée de toutes les étiquettes de sécurité en place. Ils ont été conçus pour vous aider à utiliser votre équipement en
toute sécurité. Lisez et suivez leurs instructions.

1. Conserver toutes les étiquettes de sécurité propres et
lisibles.
2. Se reporter à cette section pour obtenir l'étiquetage approprié. Remplacer toutes les étiquettes endommagées ou manquantes.

3. Certains nouveaux équipements installés pendant la réparation exigent que des étiquettes de sécurité soient apposées sur le composant remplacé tel
que spécifié par TMG. Lors de la commande de nouveaux composants assurez-vous que les étiquettes de sécurité correctes sont incluses dans la
demande.

4. Se reporter à cette section pour un placement approprié sur l'étiquette. Pour installer de nouvelles
étiquettes :
a. Surface propre où l'étiquette doit être placée.

b. Vaporiser de l'eau savonneuse sur la zone nettoyée.

c. Peler le support de l'étiquette et appuyer fermement sur la surface.

d. Éteignez les bulles d'air avec le bord d'une carte de crédit ou avec un type similaire de bord droit.

SANS FRAIS : 1-877-761-2819



   

 
 
 
 
Warning: To prevent bodily injury 
 

 
 

 
 
 
   
 

                
 
 
 
 
Warning: Prevent injuries caused by instability 
 
 
 
 

 
 
 
Warning: Adjust tractor speed accordingly to maintain  

precision of control 
 
 
 

 
 
 
 
 
Warning: Crush Hazard 

 
 
 
 

 
 
 
Caution: Grease all the points before operating 
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AVERTISSEMENT AVERTISSEMENT
PRÉVENIR UN PRÉJUDICE

BODIQUE PRÉVENIR UN PRÉJUDICE
BODIQUELire les instructions de

fonctionnement avant
•Gardez les autres loin de la
rétrocaveuse et Avertissement : Prévenir les lésions corporellestracteur en travaillant. 1. La pivotement doit être verrouillée en position

centrale• Inspectez la rétrocaveuse
quotidiennement pour lors de l'enlèvement de la rétrocaveuse du

tracteurdesserré, courbé ou
cassé.

• Avant de creuser, assurez-vous qu'il
ne sont pas des obstacles
souterrains telsAvant le transport,

attacher lentement 2. Lors de la fixation/détachement de la
rétrocaveuse,

Signalisation du véhicule en
mouvement et engagement

les risques aériens tels que
les fils.Boom et swing llocks.

position entre le stabilisateur et le pneu arrière
• Lorsque la rétrocaveuse
est en transport

• Ne pas réparer ou entretenir
la rétrocaveuseposition, un minimum de

25% depoids du tracteur et de
l'équipementêtre sur les roues avant du
tracteur. La rétrocaveuse

s'effondre.Entrée et sortie du siège de
l'opérateur uniquemententre stabilisateurs et pneus.

• N’utilisez pas la rétrocaveuse pour
le levage de charges.•Éviter de creuser près des

stabilisateurs
transport ou fourniture
d'ouvragesplate-forme pour le
personnel.

les garder sur un terrain
solide.

• Contrôle de la
rétrocaveuse de l'opérateurSiège
seulement.

•Avant de quitter la
rétrocaveusesans surveillance, lever le
boom et installer• Gardez tous les

gardes en place.• Lors de l'exploitation de la
rétrocaveuse, garder

La
clé.visiteurs loin des environs

deles stabilisateurs et la zone de
travail de la flèche.

AVERTISSEMENT
APPELEZ AVANT

T'en fais
pas.

PRÉVENTIONS

CAUSÉS PAR L'INSTABILITÉ
Avertissement : Prévenir les blessures causées par l'instabilité

Les forces d’excavation peuvent soulever et
renverser le tracteur.
Les forces de creusement peuvent
soulever et retourner le tracteur.Améliorer l'équilibre avec les stabilisateurs
en supprimantPoids des pneus arrière du tracteur sans
levageIls sont à terre.

AVERTISSEMENT

Avertissement: Réglez la vitesse du tracteur en conséquence pour maintenirRégler la vitesse du tracteur
précision du contrôleen conséquence pour maintenir

précision du contrôle.

AVERTISSEMENTAVERTISSEMENT

Avertissement : Risque
d'écrasement

RESTEZ À L’ÉCART
DE

RESTEZ À L’ÉCART
DECETTE ZONE

PENDANT
CETTE ZONE PENDANT
UTILISATION UTILISATION

UNE ATTENTION

Génial ! Attention: Graisser tous les points avant de fonctionner

Pour éviter les dommages à la rétrocaveuse, lubrifier les points
indiqué dans le manuel d'utilisation avant le fonctionnement.

SANS FRAIS : 1-877-761-2819



   

 
 
 
 
Stabilizers controls 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Crowd and swing controls                                        Boom and bucket controls 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Boom Lock: Swing Lock and Boom Lock 
When transporting or dismounting backhoe, you must lock the backhoe's swing and boom. Position boom straight back and 
drop pin through holes in swing frame and boom. When not in use, store pin in hole provided on swing frame and boom.  
BE SURE remove the lock pin before you start operating the backhoe! 
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Contrôles des stabilisants

Contrôles de la foule et de la balance Commandes de boom et de godet

Verrouillage de boom: Verrouillage de boom et
verrouillage de boom
Pendant le transport ou le dételage, verrouillez le pivotement et la flèche. Placez la flèche vers l’arrière et insérez l’axe dans les trous du châssis et de la
flèche. Lorsqu’il n’est pas utilisé, rangez l’axe dans son logement prévu.

Retirez impérativement l’axe de verrouillage avant d’actionner la rétrocaveuse.

SANS FRAIS : 1-877-761-2819

Commandes de la flèche et du godetFLÈCHE

FLÈCHE

FLÈCHE
FLÈCHE



   

Introduction 
We congratulate you on choosing this high quality hydraulic backhoe! The purpose of this instruction manual is to help you 
maintain and use your backhoe. Read the instruction manual carefully. It contains information and guidance that will help 
you achieve years of reliable service and performance. The backhoe has been designed to require only little maintenance 
(cleaning and lubricating). Some of the instructions are general due to unknown and varying conditions. If you have any 
doubt or problems, please contact your dealer or the importer. We wish you safe and pleasant work with this tool! 

Attaching and using the backhoe will require some previous experience in tractor operation. These instructions on the 
operation of the backhoe are important to read even if you are experienced operator. Make sure no one operates the 
backhoe without receiving a proper training in the use of the equipment and they will read the instruction manual and safety 
instructions before use. Keep these instructions safe the whole lifetime of the equipment. Lost instruction manual will be 
replaced by your dealer. Remember to pass this instruction manual to any new owner of the equipment. 

 

Application 
The backhoe is designed and built for farms, drainage ditches, nurseries, golf courses, utilities, and cemeteries. An 
unobstructed view of the work area, comfortable positioning of the controls and walk through platform allow for hours of 
fatigue free work. The backhoe is attached to the tractor with 3-point hitch. The backhoe is suitable for contracting work; 
the spill can be loaded on a trailer or platform. The backhoe cannot be used for lifting as it may tip over. 

 

Attaching the backhoe is fast and easy. The backhoe is attached to the tractor using 3-point connection. The control 
platform of the backhoe sits on top of the tractor draw hook and control levers are used from the backhoe control platform. 
Backhoe turns slowly and steadily 180 degrees to each side. Two hydraulic stabilizers come as standard as well as 30 cm 
wide bucket. 

 

Terminology 
“Right” or “Left” as used in this manual is determined by facing the direction the machine will operate while in use unless 
otherwise stated. 
 

Owner Assistance 
The Warranty Registration card should be filled out by the dealer at the time of purchase. This information is necessary to 
provide you with quality customer service. If customer service or repair parts are required contact a dealer. A dealer has 
trained personnel, repair parts and equipment needed to service the machine. The parts on your machine have been 
specially designed and should only be replaced with genuine parts. 
 

Serial Number Plate 
For prompt service always use the serial number and model number when ordering parts from your dealer. Be sure to include 
your serial and model numbers in correspondence also. 
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Présentation
Nous vous félicitons d'avoir choisi cette rétrocaveuse hydraulique de haute qualité! Le but de ce manuel d'instructions est de vous aider à entretenir et à
utiliser votre rétrocaveuse. Lisez attentivement le manuel d'instructions. Il contient de l'information et des conseils qui vous aideront à atteindre des années
de service et de rendement fiables. La rétrocaveuse a été conçue pour ne nécessiter que peu d'entretien (nettoyage et lubrification). Certaines des
instructions sont générales en raison de conditions inconnues et variables. Si vous avez des doutes ou des problèmes, veuillez contacter votre
concessionnaire ou l'importateur. Nous vous souhaitons un travail sûr et agréable avec cet outil!

L'installation et l'utilisation de la rétrocaveuse devront être acquises par le conducteur. Ces instructions sur le fonctionnement de la rétrocaveuse sont
importantes à lire même si vous êtes un opérateur expérimenté. Assurez-vous que personne ne fait fonctionner la rétrocaveuse sans recevoir une formation
appropriée sur l'utilisation de l'équipement et qu'il lira le manuel d'instruction et les instructions de sécurité avant l'utilisation. Gardez ces instructions en
sécurité pendant toute la durée de vie de l'équipement. Le manuel d'instructions perdues sera remplacé par votre concessionnaire. N'oubliez pas de
transmettre ce manuel d'instructions à tout nouveau propriétaire de l'équipement.

Demande
Cette rétrocaveuse est conçue pour les fermes, fossés de drainage, pépinières, terrains de golf, services publics et cimetières. La bonne visibilité, l’accès
pratique aux commandes et la plateforme traversante réduisent la fatigue. Elle se fixe au tracteur par un attelage 3 points et convient aux travaux
professionnels.

le déversement peut être chargé sur une remorque ou une plate-forme. La rétrocaveuse ne peut pas être utilisée pour le levage car elle peut basculer.

La fixation de la rétrocaveuse est rapide et facile. La rétrocaveuse est fixée au tracteur par un raccord à 3 points. La plate-forme de commande de la
rétrocaveuse est située sur le dessus du crochet de traction du tracteur et des leviers de commande sont utilisés à partir de la plate-forme de commande de
la rétrocaveuse.
La rétrocaveuse tourne lentement et régulièrement à 180 degrés de chaque côté. Deux stabilisateurs hydrauliques sont disponibles en standard ainsi qu'un
godet de 30 cm de large.

Terminologie
Le sens de fonctionnement de la machine en cours d'utilisation est déterminé, sauf indication contraire.

Assistance au propriétaire

La carte d'enregistrement de garantie doit être remplie par le concessionnaire au moment de l'achat. Ces informations sont nécessaires pour vous fournir
un service à la clientèle de qualité. Si le service à la clientèle ou les pièces de réparation sont requis contacter un concessionnaire. Un concessionnaire a
formé du personnel, des pièces de réparation et de l'équipement nécessaires pour entretenir la machine. Les pièces de votre machine ont été
spécialement conçues et ne doivent être remplacées que par des pièces authentiques.

Plaque de numéro de série

Pour un service rapide, utilisez toujours le numéro de série et le numéro de modèle lors de la commande de pièces chez votre concessionnaire. Assurez-vous
d'inclure également vos numéros de série et de modèle dans la correspondance.

SANS FRAIS : 1-877-761-2819



Assembly and Hook-UP 
Backhoe Assembly 
1. Remove all loose parts or packaging from the crate, check goods without damaged and omission. 

2. Check the packing list as below, 
Part No. Ref. No. Parts Description Qty 

1 BK215.01 Frame and Boom Assembly 1 
2 BK215.02 Dipperstick and Bucket Assembly 1 
3 GB/T5872-2000 Bolt-M12x115 1 
4 BKN215.013 Support Seat 1 
5 BK215.016 Seat Plate 1 
6 BKN215.015 Link Weldment 1 
7 GB/T5872-2000 Bolt-M12x100 1 
8 BK215.106 Pin,φ12 1 
9 BK215.033 Seat 1 

10 BK215.401 Lever stick 2 
11 BK215.409 Rubber Cover 2 
12 BK215.040 Hand Lever 2 
13 BK215.107 Guide Bar 1 

 

3. Assembly the part 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13 to the part 1(Frame and Boom Assembly), and then assemble the part 2 
to part 1,  you will get the backhoe assembled.  
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Assemblage et crochetage
Assemblage de la rétrocaveuse

1. Enlevez toutes les pièces ou tous les emballages de la caisse, vérifiez les marchandises sans endommager et sans omission.

2. Vérifiez la liste d'emballage comme ci-dessous,

N° de pièce Réf. C'est pas vrai. Désignation des pièces QTÉ

Assemblage de cadre et de boom

balancier et Bucket Assemblage

Boulon-M12x115

Siège de soutien

Plaque de siège

Lien de soudure

Boulon-M12x100

axes 12
Siège

Barre de levier

Couverture en caoutchouc

Levier de main

Barre de guidage

3. Assembler la partie 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13 à la partie 1 de l'Assemblée du cadre et du boom, puis assembler la partie 2

à la partie 1, vous allez faire assembler la rétrocaveuse.

SANS FRAIS : 1-877-761-2819

châssis et de la flèche
assemblage du godet



   

 

Tractor Preparation 
Tractor Requirements 
Tractor horsepower should be within the range noted below. Tractors outside the horsepower range must not be used. 
Hitch Category----------------3-Point Cat. I & II 
Power Take-Off Speed-----------------540 rpm 
Horsepower Requirements-----------40-100 hp 
 
Rear Counterweight 
Do not exceed the manufacturer’s rating for maximum gross vehicle weight. Refer to operator’s manual or ROPS serial plate 
provided with tractor.  
Certain specific conditions may not permit safe use of backhoe at backhoe rating or may require more careful restricted 
operation at the rated load. 
 
ROPS System 
The tractor must be equipped with an approved ROPS System to ensure adequate operator’s protection. 
 
Tractor Hydraulic System 
Tractor operation in a backhoe application significantly increase demands on the tractor Hydraulic System. Check the tractor 
Hydraulic system fluid level daily. Refer to your tractor Operator’s Manual maintenance section for instructions regarding 
tractor hydraulic system maintenance. Adhere to recommendation in your Tractor Operator's Manual concerning hydraulic 
fluid and filter specifications, and change intervals. 
 
Tire Inflation 
Front tires must be maintained at the maximum recommended inflation to maintain normal tire profile with the added weight 
of backhoe/material. Rear tires must be maintained at equal pressure within the recommended tire inflation range. Unequal 
rear tire inflation can prevent backhoe attachment from contacting the ground across its full width. 
 
Wheel Tread Settings 
Tractor front wheel tread setting must be restricted to wheel tread spacing recommended in the tractor Operator's Manual. 

 

Backhoe Mounting 
The following instructions will help you mount the backhoe to the tractor 3-point hitch. Read all safety instructions, decals and 
operating instructions before operation. 
 
Mounting Instructions 
1. Reverse the backhoe to the tractor. 
2. Remove the top link from the tractor. 
3. If the tractor is equipped with draft control, render it inoperable. If this is not possible, adjust the draft lever to its heaviest 

load position. 
4. Attach the 3-point hitch to the tractor using the cap screws from the single and double link, and remove the double link. 

Allow the hitch lock out arms to drop. 
5. Check to be sure that the single link is installed onto the backhoe with pin, thrust washers, and snap rings. 
6. Install the center double link onto the tractor top link location using the existing high strength pin supplied by your tractor 

manufacturer. 
7. Connect hoses to the 180°bulkhead connectors on the console that are coming from the backhoe valve.(Left connector 

goes to backhoe inline filter and the right connector comes from backhoe shut-off valve). Install the connectors (from 
your dealer) to the hoses. Connect the male connector to the hose coming from the right side shut-off valve and the 
female connector to the hose coming from the left side inline filter. 

8. Following the proper operating procedures listed in your tractor operator’s manual, slowly back the tractor up to the 
backhoe. (Backhoe the tractor only close enough to connect the hydraulic system.) 
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Préparation du tracteur
EXIGENCES RELATIVES AU
TRACTEUR
La puissance du tracteur doit être dans la plage indiquée ci-dessous. Les tracteurs situés en dehors de la gamme de puissance ne doivent pas être utilisés.

Catégorie de mailles ----------------3-Point Cat. I & II

Vitesse de décollage de puissance-----------------540 tr/min
Exigences en matière de puissance des chevaux -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- --
-- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- --
-- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- --
-- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- --

Contrepoids arrière

Ne pas dépasser la cote du constructeur pour le poids maximal brut du véhicule. Se référer à la plaque de série manuelle ou ROPS de l'opérateur fournie
avec tracteur.

Certaines conditions particulières peuvent ne pas permettre l'utilisation sécuritaire de la rétrocaveuse à la qualification de rétrocaveuse ou nécessiter un
fonctionnement plus rigoureux à la charge nominale.

Système ROPS

Le tracteur doit être équipé d'un système ROPS agréé pour assurer une protection adéquate de l'opérateur.

Système hydraulique de tracteur

L'utilisation du tracteur dans une application de rétrocaveuse augmente considérablement la demande du tracteur hydraulique. Vérifiez le niveau de liquide du
système hydraulique quotidiennement. Consultez la section Entretien manuel de votre tracteur pour obtenir des instructions sur l'entretien du système
hydraulique du tracteur. Adhérez à la recommandation de votre manuel d'opérateur de tracteur concernant les spécifications du fluide hydraulique et du filtre, et
changez les intervalles.

Inflation des pneus

Les pneus avant doivent être maintenus à la gonflage maximale recommandée pour maintenir un profil normal de pneus avec le poids ajouté de la
rétrocaveuse/matériau. Les pneus arrière doivent être maintenus à une pression égale dans la plage de gonflage recommandée. Une inflation inégale des
pneus arrière peut empêcher la fixation de la rétrocaveuse de toucher le sol sur toute sa largeur.

Paramètres du fil de roue

Le réglage de la bande de roulement des tracteurs avant doit être limité à l'espacement de la bande de roulement recommandé dans le manuel de l'opérateur du tracteur.

Montage de la rétrocaveuse
Les instructions suivantes vous aideront à monter la rétrocaveuse sur l'attelage 3 points du tracteur. Lire toutes les instructions de sécurité, décalques et
instructions de fonctionnement avant l'opération.

Instructions de montage

1. Inverser la rétrocaveuse vers le tracteur.

2. Retirez la liaison supérieure du tracteur.

3. Si le tracteur est équipé d ' un dispositif de contrôle du tirant d ' eau, le rendre inopérant. Si ce n'est pas possible, ajustez le levier de traction à son plus lourd

position de charge.

4. Attachez l'attelage à 3 points au tracteur en utilisant les vis de bouchon de la simple et double liaison, et retirez la double liaison.

Laissez tomber les bras de l'attelage.

5. Assurez-vous que la seule liaison est installée sur la rétrocaveuse avec broche, rondelles de poussée et anneaux de pression.

6. Installez la double liaison centrale sur l'emplacement de la liaison supérieure du tracteur en utilisant la broche haute résistance existante fournie par votre tracteur

fabricant.

7. Connectez les tuyaux aux connecteurs à tête de boulon de 180° sur la console qui viennent de la valve de rétrocaveuse. ( Connecteur gauche

passe au filtre en ligne de rétrocaveuse et le connecteur droit vient de la valve d'arrêt de rétrocaveuse). Installez les connecteurs (de votre
concessionnaire) aux tuyaux. Connectez le connecteur mâle au tuyau provenant de la valve d'arrêt côté droit et le connecteur femelle au tuyau venant
du filtre d'entrée côté gauche.

8. Suivant les procédures d'exploitation indiquées dans votre manuel de tracteur, faites lentement marche arrière jusqu'au tracteur

En rétrocaveuse. (Rappel du tracteur suffisamment près pour raccorder le système hydraulique.)
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Escaping fluid under pressure can have sufficient force to penetrate the skin causing serious personal injury. Fluid escaping 
from a very small hole can be almost invisible. Use a piece of cardboard or wood, rather than hands to search for suspected 
leaks. Keep unprotected body parts, such as face, eyes, and arms as far away as possible from a suspected leak. Flesh 
injected with hydraulic fluid may develop gangrene, or other permanent disabilities. 
 
9. Hook up the hydraulic system to the tractor with the hydraulic pressure going to the backhoe inline filter and coming from 

the backhoe check valve and going to the tractor. 
 

 
We recommend that you involve your dealer for the initial hydraulic hook-up. Install the correct hydraulic couplers that fit your 
tractor onto the backhoe pressure and return hoses. 
 
10. Start the tractor engine and operate at low RPM. Activate the tractor valve to provide hydraulic power to the backhoe. 

(Check for any hydraulic leaks.) 
 

 
Until the backhoe is securely mounting onto the tractor, keep all people clear of your work area and make sure that no portion 
of the operator’s body is beneath any part of the backhoe. 
 
11. Raise the backhoe using the stabilizer and boom control levers until the swing is approximately 20 cm above ground 

level. Make sure the backhoe is vertical (perpendicular to the ground). 
12. Back the tractor until the lower link ball joints are in line with the mounting holes in the backhoe mainframe. 
 

 
While backing tractor be aware of the location of the hydraulic hoses and top links. 
 
13. Install the hitch pins connecting the lower links to the backhoe mainframe. Secure in place using the two pins provided. 
14. Position the single top link in-between the double link, Adjust the backhoe height until at least one hole lines up between 

the two links. Keep backhoe vertical while adjusting the height. Install the cap screw, two hard flat washers (both sides) 
and lock nut provided. 

15. If the hitch lock-out arms were not installed at the factory, position them to the inside of the mounting holes, and bolt into 
place using the two cap screws, hard flat washers (both sides), and lock nuts provided. Position the hitch lock-out arms 
on each side of the top links, align one of the holes (as far away from the cap screw installed in step 16 as possible), and 
install the cap screw, two hard flat washers (both sides), and lock nut provided. 

 

 
It is important to pick a set of holes that place the backhoe in a vertical position in relationship to the ground with about 20 cm 
of ground clearance at the boom pivot pin. 
 
16. Torque all mounting bolts. Refer to the torque chart of this manual. 
17. Check hose routing to ensure that they are kept away from the operator during backhoe operation. Do not let them touch 

the ground. Secure all hydraulic lines in place for operator safety and to prevent them from being damaged. 
18. Double check clearance between the backhoe operator and any solid portion of the tractor, such as the cab or ROPS. If 20 

cm of head clearance is not available, DO NOT USE THIS BACKHOE ON THIS TRACTOR. Failure to observe these 
instructions my cause severe personal injury or death. 
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AVERTISSEMENT

L'évacuation du liquide sous pression peut avoir une force suffisante pour pénétrer dans la peau et causer de graves blessures. Le fluide qui s'échappe d'un
très petit trou peut être presque invisible. Utilisez un morceau de carton ou de bois plutôt que des mains pour rechercher les fuites présumées. Gardez les
parties du corps non protégées, comme le visage, les yeux et les bras aussi loin que possible d'une fuite présumée. La chair injectée avec du liquide
hydraulique peut développer la gangrène ou d'autres handicaps permanents.

9. Accrocher le système hydraulique au tracteur avec la pression hydraulique allant au filtre en ligne de rétrocaveuse et venant de

la soupape de contrôle de la rétrocaveuse et aller au tracteur.

Nous vous recommandons d'impliquer votre concessionnaire pour le branchement hydraulique initial. Installez les bons attelages hydrauliques qui s'adaptent à
votre tracteur sur la pression de rétrocaveuse et les tuyaux de retour.

10. Démarrer le moteur du tracteur et fonctionner à faible régime. Activer la valve du tracteur pour fournir une alimentation hydraulique à la rétrocaveuse.

(Vérifier les fuites hydrauliques.)

ATTENTION !
Jusqu'à ce que la rétrocaveuse soit solidement montée sur le tracteur, gardez toutes les personnes à l'écart de votre zone de travail et assurez-vous qu'aucune
partie du corps de l'opérateur n'est sous aucune partie de la rétrocaveuse.

11. Avec les commandes des stabilisateurs et de la flèche, relevez la rétrocaveuse jusqu’à ce que l’axe de pivotement soit à environ 20 cm du sol.

niveau. Assurez-vous que la rétrocaveuse est verticale (perpendiculaire au sol).

12. Reculez sur le tracteur jusqu'à ce que les joints de bille à maillon inférieur soient en ligne avec les trous de montage dans l'ordinateur central de la
rétrocaveuse.

Tout en appuyant tracteur être conscient de l'emplacement des tuyaux hydrauliques et des liaisons supérieures.

13. Installez les broches d'attelage reliant les liens inférieurs à l'ordinateur central de la rétrocaveuse. Sécurisez-vous en place en utilisant les deux broches fournies.

14. Positionner le seul lien supérieur entre le double lien, régler la hauteur de la rétrocaveuse jusqu'à ce qu'au moins un trou s'enchaîne entre

les deux liens. Gardez la rétrocaveuse verticale tout en ajustant la hauteur. Installez la vis de bouchon, deux rondelles planes durs (les deux côtés) et
l'écrou autofreiné fourni.

15. Si les bras de verrouillage de l'attelage n'étaient pas installés à l'usine, placez-les à l'intérieur des trous de montage, et boulonnez dans

placer en utilisant les deux vis de bouchon, les rondelles plates (les deux côtés), et les écrous de verrouillage fournis. Placez les bras de verrouillage de
chaque côté des maillons supérieurs, alignez un des trous (aussi loin que possible de la vis de culot installée à l'étape 16), et installez la vis de culot,
deux rondelles plates dures (les deux côtés) et l'écrou autofreiné fourni.

Choisissez les trous de réglage qui maintiennent la rétrocaveuse verticale par rapport au sol, avec environ 20 cm de garde au sol à l’axe de pivotement.

16. Torque tous les boulons de montage. Voir le diagramme de couple de ce manuel.

17. Vérifier l ' acheminement des tuyaux pour s ' assurer qu ' ils sont tenus à l ' écart de l ' opérateur pendant le fonctionnement de la rétrocaveuse. Ne les laissez pas toucher

le sol. Sécurisez toutes les conduites hydrauliques en place pour assurer la sécurité de l'opérateur et éviter qu'elles ne soient endommagées.

18. Double vérification entre l ' opérateur de rétrocaveuse et toute partie solide du tracteur, comme la cabine ou le ROPS. Si 20

cm de dégagement de la tête n'est pas disponible, NE PAS UTILISER CETTE RETOUR SUR CE TRACTEUR. Ne pas respecter ces
instructions ma cause de blessures graves ou la mort.
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Do not attempt to modify the mounting in any way. Incorrect mounting or modifying of the backhoe 3-point mounting could 
allow the backhoe to raise up during use, resulting in injury or death. 
 

 
DO NOT attempt to raise the backhoe with the 3-point hitch. The backhoe center links along with the hitch lock out arms make 
the backhoe a solid mount that is immovable. Any attempt to raise the backhoe with the 3-point hitch will cause the hydraulic 
lift oil to go over relief and eventually damage the hydraulic system due to excessive heat build-up. 
 

Attaching Backhoe to Tractor Hydraulics 
Attach male disconnects to quick disconnects on tractor. Make sure there is ample room to operate all functions of the 
backhoe safely. Operate backhoe slowly to fill all cylinders, hoses and valves with oil. 
Should the backhoe fail to operate after connecting to tractors quick disconnect, reverse coupling. 
 

 
Tractor hydraulic oil supply must be maintained at proper level during initial operation. Do not overfill. Final check should be 
taken with backhoe in transport position. 
 

Seat Adjustment 
The backhoe seat can be adjusted to facilitate operator comfort and head clearance. There is a lever under the seat for sliding 
forward/backward. The seat can be adjusted on the base up/down and the base can be moved forward/backward. Before 
mounting the backhoe on to your loader/tractor move the seat forward and position it into the lowest position. After 
installation the seat may be moved back if clearance is not a factor. 
 

Mounting Kit 
The 3-point hitch adapter kit will adapt the backhoe to any three point hitch tractor. The seller makes no claims, implied or 
otherwise, as to the compatibility or structural integrity of any tractors when backhoe is installed with 3-point hitch. Since may 
models of tractors have standard category hitches and backhoes have standard category attaching points, it is possible to 
mount tractor/backhoe combinations that are not compatible. Dealers and/or owner must determine that compatibility 
between the tractor and backhoe exists. 
Compatibility includes, but is not limited to items such as operator clearance, hitch component strength, tractor case strength 
and hydraulics. Suggestions given as to hitch categories and horsepower ranges used with various models of backhoes are 
suggestions only and not recommendations as to suitability of any combination of tractors and backhoes. 
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ATTENTION !

Ne modifiez jamais le montage. Un montage 3 points incorrect ou modifié peut permettre à la rétrocaveuse de se soulever pendant l’utilisation et causer des
blessures graves ou mortelles.

N’essayez PAS de relever la rétrocaveuse avec l’attelage 3 points. Les tirants verrouillables transforment le montage central en support rigide. Toute tentative de
levage ferait fonctionner le circuit en décharge et pourrait endommager l’hydraulique par surchauffe.

Fixation de la rétrocaveuse à l'hydraulique tracteur
Attachez les déconnexions mâles aux déconnexions rapides du tracteur. Assurez-vous qu'il y a suffisamment de place pour opérer toutes les fonctions
de la rétrocaveuse en toute sécurité. Optez lentement pour remplir d'huile tous les cylindres, tuyaux et vannes.

Si le rétrocaveuse ne fonctionne pas après la connexion aux tracteurs, raccord inverse.

L'alimentation en huile hydraulique du tracteur doit être maintenue au bon niveau pendant le fonctionnement initial. Ne pas remplir trop. Le dernier contrôle
doit être effectué en position de transport.

Réglage du siège
Le siège arrière peut être réglé pour faciliter le confort de l'opérateur et le dégagement de la tête. Il y a un levier sous le siège pour glisser vers l'avant/vers
l'arrière. Le siège peut être réglé sur la base vers le haut/vers le bas et la base peut être déplacée vers l'avant/vers l'arrière. Avant de monter la rétrocaveuse sur
votre chargeur/tracteur, déplacez le siège vers l'avant et placez-le dans la position la plus basse. Après l'installation, le siège peut être ramené en arrière si la
clairance n'est pas un facteur.

Kit de montage
Le kit d'adaptateur d'attelage à 3 points adaptera la rétrocaveuse à tout tracteur d'attelage à trois points. Le vendeur ne fait aucune réclamation, implicite ou
autre, quant à la compatibilité ou à l'intégrité structurale d'un tracteur lors de l'installation de la rétrocaveuse avec un attelage à 3 points. Étant donné que les
modèles de tracteurs peuvent avoir des attaches de catégorie standard et que les rétrocabines ont des points de fixation de catégorie standard, il est possible de
monter des combinaisons tracteur/rétrocaveuse qui ne sont pas compatibles. Les concessionnaires et/ou le propriétaire doivent déterminer la compatibilité entre
le tracteur et la rétrocaveuse.

La compatibilité comprend, sans s'y limiter, des éléments tels que le dégagement de l'opérateur, la résistance des composants d'attelage, la résistance du
boîtier du tracteur et l'hydraulique. Les suggestions concernant les catégories d'attelage et les gammes de chevaux utilisées avec divers modèles de
rétrocabines ne sont que des suggestions et non des recommandations quant à la pertinence d'une combinaison de tracteurs et de rétrocabines.
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Backhoe Operation 
Levers 
The backhoe is equipped with two hydraulic stabilizers that keep the backhoe in place and stabilize digging especially while 
dumping to the side. Digging is more effective with stabilizers and should be used during digging. Stabilizers extend wider 
than tractors rear wheels giving balance to digging. 
Your backhoe is operated by four different control levers. Two are for stabilizer operation and the other two operate the swing, 
boom, dipperstick, and the bucket functions. The information contained below will help you become familiar with the 
operation of each control lever. Read the safety precautions of this manual before attempting to use the backhoe. Remember, 
right and left when referred to on this page are determined by the operator’s position seated at the backhoe controls facing 
the bucket. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
             Left Stabilizer Decal                      Right Stabilizer Decal 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
  

Crowd and Swing Controls Decal                                 Boom and Bucket Controls Decal 
Do Not dig near the stabilizers to prevent an accident. Do Not lift the tractor tires with the stabilizers. Ensure that the 
stabilizers are set on firm ground to support tractor and backhoe. 
Stabilizer Levers 
Moving the stabilizer lever(s) forward will bring the backhoe stabilizer(s) “down”. Moving the stabilizer lever(s) backward will 
raise the backhoe stabilizer(s) “up”. Both stabilizers are required to be down for proper stability of the backhoe when in 
operation. 
 
Boom/Swing Lever (Left Hand Lever) 
Pushing the boom/swing lever forward will “lower” the boom dipstick and bucket. Full forward is the “float” position. Pulling 
the lever backward will “lift” the boom, dipperstick, and bucket. Pushing the boom/swing lever to the left will swing the boom 
and bucket to the “left”. Pushing the boom/swing lever to the right will swing the boom and bucket to the “right”. 
Dipperstick/Bucket Lever (Right Hand Lever) 
 
Pushing the dipperstick/bucket lever forward will move the dipperstick “out” or away from the operator. Pulling the lever 
backward will mover (crowd) the dipperstick “in” or toward the operator. Pushing the dipperstick/bucket lever to the left will 
“fill” or curl the bucket (move inward). Pushing the lever to the right will “dump” the bucket (move outward). 
 
Bucket and Boom Levers
These two levers (crowd and swing control lever, bucket and boom control lever) provide four simultaneous operations. Both
experience and practice are needed to eliminate excess motion and increase operating efficiency.
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Fonctionnement de la
rétrocaveuse

Leviers
La rétrocaveuse est équipée de deux stabilisateurs hydrauliques qui maintiennent la rétrocaveuse en place et stabilisent les travaux de creusement surtout
en se jetant sur le côté. La plongée est plus efficace avec les stabilisateurs et devrait être utilisée lors de la fouille. Les stabilisateurs s'étendent plus loin que
les roues arrière des tracteurs, ce qui permet de trouver l'équilibre nécessaire pour creuser.

La rétrocaveuse possède quatre leviers : deux commandent les stabilisateurs et les deux autres le pivotement, la flèche, le balancier et le godet. Lisez les
consignes de sécurité avant l’utilisation. Les côtés droit et gauche sont déterminés depuis le siège de l’opérateur, face au godet.

Stabilisateur

godet/godet

Stabilisateur droit

Décal de stabilisation gauche Stabilisateur droit Décal

Crowd et Swing Contrôles Décal Découpe des commandes de boom et de godet

Ne creusez pas près des stabilisateurs. Ne soulevez pas les pneus du tracteur avec les stabilisateurs. Posez les stabilisateurs sur un sol ferme afin
de soutenir correctement le tracteur et la rétrocaveuse.

Leviers stabilisants

Le déplacement du ou des levier(s) stabilisateur(s) vers l'avant amènera le(s) stabilisateur(s) de la marche arrière à
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Déplacer le ou les levier(s) stabilisateur(s) vers l'arrière élèvera le(s) stabilisateur(s) de rétrocaveuse -up. Les deux stabilisateurs doivent être abaissés pour assurer une
bonne stabilité de la rétrocaveuse en service.

Levier de bras gauche

Pousser le levier de boom/swing vers l'avant va -supprimer - le bâtonnet et le godet de boom. Plein avant est la position --Float--. Tirer le levier vers l'arrière va
-lifter - le boom, le balancier, et le godet. Pousser le levier de boom/swing vers la gauche balancera le boom et le godet vers le --gauche. Pousser le levier de
boom/swing vers la droite va balancer le boom et le godet vers le --droit.

Levier de la main droite

En poussant le levier de balancier/bucket vers l'avant, vous déplacerez le balancier ou vous éloignerez de l'opérateur. Tirer le levier vers l'arrière déplacera
(crowd) le balancier ou vers l'opérateur. Pousser le levier à gauche sur le balancier/bucket va remplir ou boucler le godet (déplacer vers l'intérieur). En
poussant le levier vers la droite, le godet (déplacer vers l'extérieur).

Leviers de godet et de boom

Ces deux leviers (levier de commande de la foule et de la pivotement, levier de commande de la botte et du godet) assurent quatre opérations simultanées.
L'expérience et la pratique sont nécessaires pour éliminer les excès de mouvement et accroître l'efficacité opérationnelle.
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balancier / pivotement

Commandes du balancier et du pivotement



Excavation  
When operating the backhoe, smoothness of technique should be strived for at all times. Smoothness will come with 
experience and practice at feathering the controls. Establish a flowing digging cycle to increase operator efficiency and save 
unnecessary wear on the machine. Observe the following points to obtain the best results and to fully utilize the digging force 
of the backhoe. 

 
Check the prospective digging area for hidden utility lines before operating the backhoe or when in doubt of their location, 
contact the local utility companies. When operating the backhoe in an area where utilities are expected to be present, throttle 
the backhoe down and proceed with caution. If you feel the backhoe bucket made contact with anything out of ordinary, stop 
digging at once. Have the obstruction checked by hand. If a utility line has been damaged, contact the affected utility at once. 
 
Preparing for Excavation 
Before any excavating is started, it is always a good idea to plan out the job first. Various things need to be considered and 
taken into account prior to the actual digging. The operator should inspect the job site and take notice of any potential 
hazards in the area. He should have a complete understanding of the tasks he is expected to perform. Figure out what will be 
done with the spoil (excavated soil), will it be used to backfill or be moved out? What is the soil conditions like? Will you have 
to work around others? Etc. Once you have become familiar with the job site and understand the job requirements, it is time to 
set up for the actual digging. Position the backhoe in such a way as to minimize repositioning the unit and to maximize 
digging efficiency. Consider the replacement of spoil and position the backhoe to be able to dig the maximum amount of soil, 
accurately, while leaving enough room for the spoil removed to be piled in the desired area. 
Once the unit is positioned, lower the stabilizers to the ground. The tires should still be supporting most of the vehicle weight 
with the stabilizer relieving only part of the weight, and mainly acting to give the unit a wider base for increased stability and to 
keep the unit from moving or bouncing with backhoe use. The front end loader should also be lowered if the unit is so 
equipped. The vehicle should at no time be supported by the stabilizers and loader with any of its wheels off the ground. 
Severe damage to the vehicle could result. When operating the unit on a delicate surface (such as concrete, or stone work) or 
on sandy, loose, or soft ground place plywood under the stabilizers to help distribute the load over a wider area. 
 
Warm Up 
Warm up actions before initial backhoe operation. Fully raise and lower the boom, dipperstick, swing and stabilizers two or 
three times. Fully raise the bucket from the ground and operate the bucket cylinders couple of times, lower the bucket. Check 
the tractor hydraulic oil level and correct it if necessary.  
 
Front weight 
Due to the hydraulic power and weight of the backhoe, it may be desirable to place additional weight for stability on the front 
of the tractor. To achieve the full efficiency of the backhoe, it is necessary to know the correct angle for digging. At initial 
contact with the ground, the boom and the dipperstick should be positioned at an angle for best penetration. The boom and 
dipperstick should not be extended in a straight line. 
Basic digging technique 
When starting an excavation, make the first cut of each section shallow, being careful to follow the exact layout of the 
excavation. The reason for the shallow cut is to minimize damage to the sod and to facilitate replacement. 
 
These first cuts are also important because they will act as guides for the remaining cuts, thus getting the first few cuts as 
accurate as possible will help in keeping all future cuts accurate. 
 
When digging with the backhoe, extend the boom, dipperstick and bucket out, away from the operator. Lower the boom and
dipperstick to start the digging process. The bucket teeth should be at a 30° to 45° entry angle. As the digging starts, curl the
bucket until the cutting edge is level with the horizon. Crowd the bucket in toward the operator working the bucket lever to
keep the bucket level. As the bucket moves toward the operator, manipulate the boom lever to keep the cut level. At the end of
the digging cycle, crowd the dipper out and completely curl the bucket while lifting it from the excavation. Once you have
cleared the excavation, swing the bucket to the spoil pile. Start to dump the bucket before the pile is approached. Once the
bucket is empty, swing the unit back to the excavation, positioning the bucket and dipperstick for the next cut in the process.
The whole digging process should be one smooth cycle that is repeated until the excavation is completed. When the
excavation has been dug to within 15 cm of the finished bottom, clear and touch up the sides of the excavation. Use the flat
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Lors de l'utilisation de la rétrocaveuse, la douceur de la technique doit être recherchée en tout temps. La douceur viendra avec l'expérience et la pratique à
plumer les commandes. Établir un cycle de creusement fluide pour augmenter l'efficacité de l'opérateur et économiser l'usure inutile sur la machine. Observez
les points suivants pour obtenir les meilleurs résultats et utiliser pleinement la force de creusement de la rétrocaveuse.

AVERTISSEMENT

Vérifiez la zone de creusement potentielle pour les lignes d'utilité cachées avant d'exploiter la rétrocaveuse ou en cas de doute de leur emplacement, contactez
les entreprises de services publics locales. Lors de l'exploitation de la rétrocaveuse dans une zone où l'on s'attend à ce que les services publics soient
présents, actionnez la rétrocaveuse vers le bas et procédez avec prudence. Si vous sentez que le godet de rétrocaveuse est entré en contact avec quelque
chose d'extraordinaire, arrêtez de creuser immédiatement. Faites vérifier l'obstruction à la main. Si une ligne d'utilité a été endommagée, contactez
immédiatement l'utilitaire touché.

Préparation à l'excavation

Avant de creuser, planifiez le travail. Inspectez le chantier, repérez les dangers, vérifiez la nature du sol et prévoyez l’emplacement des déblais. Positionnez la
rétrocaveuse afin de limiter les déplacements, maximiser l’efficacité et conserver suffisamment d’espace pour déposer les déblais.

Une fois l'unité positionnée, abaissez les stabilisateurs au sol. Les pneus devraient encore supporter la plupart du poids du véhicule avec le stabilisateur
soulageant seulement une partie du poids, et agissant principalement pour donner à l'unité une base plus large pour une plus grande stabilité et pour empêcher
l'unité de se déplacer ou rebondir avec l'utilisation de la rétrocaveuse. Le chargeur avant doit également être abaissé si l'appareil est équipé. Le véhicule ne doit
à aucun moment être soutenu par les stabilisateurs et le chargeur, avec l'une quelconque de ses roues au large du sol.

Le véhicule pourrait être gravement endommagé. Lors de l'exploitation de l'unité sur une surface délicate (comme le béton, ou les travaux de pierre) ou sur le
sable, le terrain lâche ou mou, placer le contreplaqué sous les stabilisateurs pour aider à répartir la charge sur une zone plus large.

Chauffer

Avant la première utilisation, effectuez un cycle de réchauffement : actionnez entièrement la flèche, le balancier, le pivotement et les stabilisateurs deux ou trois
fois. Relevez le godet, actionnez son vérin deux fois, puis reposez-le. Vérifiez le niveau d’huile hydraulique du tracteur.

Poids avant

En raison de la puissance hydraulique et du poids de la rétrocaveuse, il peut être souhaitable de placer un poids supplémentaire pour la stabilité à l'avant du
tracteur. Pour obtenir la pleine efficacité de la rétrocaveuse, il est nécessaire de connaître l'angle correct pour creuser. Au contact initial avec le sol, la flèche
et le balancier doivent être placés à un angle pour une meilleure pénétration. La flèche et le balancier ne doivent pas être prolongés en ligne droite.

Technique de creusement de base

Lors du démarrage d'une excavation, faire la première coupe de chaque section peu profonde, en veillant à suivre la disposition exacte de
l'excavation. La coupe superficielle a pour but de réduire au minimum les dommages causés au soda et de faciliter le remplacement.

Ces premières coupes sont également importantes parce qu'elles serviront de guides pour les coupes restantes, ce qui permettra d'obtenir les premières
coupes aussi précises que possible pour maintenir l'exactitude de toutes les futures coupes.

En creusant avec la rétrocaveuse, étendez la flèche, le balancier et le godet, loin de l'opérateur. Baissez la flèche et le balancier pour commencer le processus
de creusement. Les dents du godet doivent être à un angle d'entrée de 30° à 45°. Lorsque le creusement commence, bouclez le godet jusqu'à ce que le
tranchant soit à niveau avec l'horizon. Faites monter le godet vers l'opérateur en faisant fonctionner le levier de godet pour maintenir le niveau du godet. Lorsque
le godet se déplace vers l'opérateur, manipulez le levier de flèche pour maintenir le niveau de coupe. À la fin du cycle de creusement, foulez le divivre et bouclez
complètement le godet tout en le soulevant de l'excavation. Une fois que vous avez nettoyé l'excavation, balancez le godet à la pile de déblais. Commencez à
jeter le godet avant que la pile ne soit approchée. Une fois le godet vide, balayer l'unité vers la fouille, en positionnant le godet et le bâtonnet pour la prochaine
coupe du processus.

L'ensemble du processus de creusement doit être un cycle lisse qui est répété jusqu'à ce que l'excavation soit terminée. Lorsque l'excavation a été creusée à
moins de 15 cm du fond fini, limpide et touche les côtés de l'excavation. Utilisez l'appartement
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sides of the bucket to scrape off any high spots. 
 
Dislodge any exposed rocks if they seem loose. When finishing walls, finish the far wall by curling the bucket out, crowding the 
dipperstick out, and forcing the bucket down. To finish the closest wall, lift the bucket up and curl it in. 
 
Once the sides are cleaned up, finish grading the bottom of the excavation. This is done by making the remaining cuts long 
and shallow, concentrating on making them level and smooth. Remove any remaining spoil. Check the excavation bottom for 
depth and levelness, making any adjusting cuts as needed. 
 
The basic steps just listed at the same regardless of the excavation. All other digging jobs are simply variations of this basic 
procedure. Remember to make your cuts in smooth cycles. This will reduce operator fatigue and machine wear while 
increasing productivity and efficiency. 

 
No work can be performed by dragging a full bucket. Any time the dipperstick cylinder cannot move the dipperstick, it is then 
necessary to actuate the bucket. This will lessen the "bite" and ease the bucket so the dipper can be moved. 
 
The manner in which to obtain a full bucket every time is to work from the top down and taking a shallow enough "bite" to 
enable the operator to make a clean, smooth pass. When performing digging operations, be sure the bucket teeth are at the 
correct angle for break-out and ease of filling the bucket. 
 
When the filled bucket is being raised, do not pull the dipperstick closer to the boom than necessary to clear the hole. This will 
eliminate the need for extending the dipperstick to dump the bucket on the spill pile. All operations should be made smoothly 
for efficient operation. Yanking on the control levers and jamming the bucket will not do the work, but can result in heating of 
the oil and inefficient operation. Once the bucket is clear of the ditch or hole, it can be swung to the side for dumping. At the 
start of the work, dump the material far enough to the side so there will be ample room to pile the entire spill. 
 
Loading trucks is performed satisfactorily with the backhoe by curling the bucket close to the dipperstick to prevent spillage 
from the bucket when it is raised. With the 3-point hitch mounted backhoe you can make full 180 degree swing, so it is 
possible to dump either side of the excavation as desired. The swing on the backhoe is completely hydraulic and needs no pin 
moving or other mechanical changes to make the 180 degree swing. 
 
When digging trenches, usually it is important to obtain a level bottom. Inexperienced operators sometimes have difficulty in 
achieving this. Level bottoms are achieved by setting the bucket teeth on a slight angle and maintaining this angle by 
gradually uncurling the bucket as the dipperstick is drawn toward the operator. At the same time, pull back intermittently on 
the boom control lever. This will feather the boom and maintain a level bottom. 
 
To dig a straight trench, it is best to chalk a mark about 30 cm off the center of the intended trench. Then, make a marking on 
the backhoe frame about 30 cm off center. The operator can maintain a straight line by keeping the mark on the backhoe 
directly over the chalk marking on the ground. 
 
When digging a pipe leak, always dig along the line of pipe and never across it. Excavate around the leak to give ample room 
for the repair to be made. 
 
When trenching on a slope, always start at the top and work down. When working across a slope make full use of the 
stabilizers on the backhoe to level the machine. Always pile the dirt on the uphill side. Caution should be exercised when 
working on slopes. The rate of travel on slopes, hillsides and curves should always be such that there is no danger of tipping. 
 
Always keep cylinders in a retracted position when the backhoe is not in use to guard against rust and contamination which
may cause damage to the cylinder rods or hydraulic system. Also, lock the swing and boom while tractor is moving and
storing for an extended period of time.
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les côtés du godet pour racler les taches hautes.

Délugez les roches exposées si elles semblent lâches. Au moment de terminer les murs, terminer le mur lointain en enrouleant le godet, en arrachant le bâtonnet
et en forçant le godet à descendre. Pour terminer le mur le plus proche, soulevez le godet et bouclez-le.

Après avoir nettoyé les côtés, terminez le nivellement du fond par des passes longues et peu profondes. Retirez les déblais restants, contrôlez la profondeur et
le niveau, puis corrigez au besoin.

Les étapes de base qui viennent d'être énumérées à la même occasion, indépendamment de l'excavation. Tous les autres travaux de creusement sont
simplement des variations de cette procédure de base. N'oubliez pas de faire vos coupes dans des cycles lisses. Cela réduira la fatigue des opérateurs et
l'usure des machines tout en augmentant la productivité et l'efficacité.

Aucun travail ne peut être effectué en faisant glisser un godet complet. A chaque fois que le cylindre du balancier ne peut pas déplacer le balancier, il faut alors
actionner le godet. Cela diminuera la "bite" et soulagera le godet pour que le dipper puisse être déplacé.

La façon d'obtenir un godet complet à chaque fois est de travailler du haut vers le bas et de prendre une "bite" assez peu profonde pour permettre à
l'opérateur de faire un passage propre et lisse. Lors de l'exécution des opérations de creusement, assurez-vous que les dents du godet sont à l'angle correct
pour la rupture et la facilité de remplissage du godet.

Lorsque le godet rempli est relevé, ne tirez pas le balancier plus près de la flèche que nécessaire pour nettoyer le trou. Cela éliminera la nécessité d'étendre le
balancier pour jeter le godet sur la pile de déversement. Toutes les opérations doivent être effectuées en douceur pour un fonctionnement efficace. Se planter
sur les leviers de commande et brouiller le godet ne fera pas le travail, mais peut entraîner le chauffage de l'huile et un fonctionnement inefficace. Une fois que
le godet est dégagé du fossé ou du trou, il peut être jeté sur le côté pour être jeté. Au début des travaux, jeter le matériel assez loin sur le côté afin qu'il y ait
assez de place pour empiler l'ensemble du déversement.

Les camions de chargement sont effectués de manière satisfaisante avec la rétrocaveuse en faisant le fronçage du godet près du balancier pour éviter tout
déversement du godet lorsqu'il est relevé. Avec la rétrocaveuse à 3 points montée en attelage, vous pouvez faire une pivotement complète de 180 degrés, il est
donc possible de jeter de chaque côté de l'excavation comme désiré. La pivotement sur la rétrocaveuse est complètement hydraulique et n'a pas besoin de
mouvement de broche ou d'autres changements mécaniques pour faire la pivotement de 180 degrés.

Lors de la creusage des tranchées, il est généralement important d'obtenir un fond de niveau. Les opérateurs inexpérimentés ont parfois du mal à y parvenir.
Les fonds de niveau sont obtenus en fixant les dents du godet sur un léger angle et en maintenant cet angle en décrochant progressivement le godet lorsque
le godet est attiré vers l'opérateur. En même temps, retirez-vous de façon intermittente sur le levier de commande de la flèche. Cela va plumer la boom et
maintenir un fond de niveau.

Pour creuser une tranchée droite, il est préférable de craier une marque à environ 30 cm du centre de la tranchée prévue. Puis, faites une marque sur le cadre
de rétrocaveuse à environ 30 cm du centre. L'opérateur peut maintenir une ligne droite en gardant la marque sur la rétrocaveuse directement au-dessus du
marquage de la craie au sol.

En creusant une fuite de tuyau, creusez toujours le long de la ligne de tuyau et ne le traverserez jamais. Excavation autour de la fuite pour donner amplement
de place pour la réparation à faire.

Lorsque vous creusez sur une pente, commencez toujours en haut et travaillez vers le bas. Lorsque vous travaillez sur une pente, utilisez pleinement les
stabilisateurs sur la rétrocaveuse pour mettre la machine à niveau. Toujours empiler la saleté sur le côté en montée. La prudence doit être exercée lors du
travail sur les pentes. Le taux de déplacement sur les pentes, les flancs de collines et les courbes doit toujours être tel qu'il n'y a aucun risque de basculement.

Gardez toujours les cylindres en position de rétractation lorsque la rétrocaveuse n'est pas utilisée pour protéger contre la rouille et la contamination qui
peuvent causer des dommages aux tiges de cylindre ou au système hydraulique. En outre, verrouillez la pivotement et la flèche pendant que le tracteur se
déplace et stocke pendant une longue période de temps.
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Special Applications 
Trenching Between a Building and an Open Excavation 
Start the trench at the building and trench toward the open excavation. Dig toward the open excavation until there is just 
enough room to move the unit out from between the trench and open excavation. 
Position the unit so the backhoe swing is over the centerline of the trench connection. Dig with the backhoe at an extreme 
swing position and as close to the stabilizers as possible. Pile the soil on the opposite side of the trenches. Position the unit 
forward so the two trenches can be connected. Pile the spoil on the opposite side of the trench. 
 
Excavating on Slopes 
When digging on slopes always face the backhoe upgrade whenever possible. It may be necessary to cut a level surface in the 
hill for the backhoe to sit in when operating on slopes. This will allow the backhoe to sit level for digging the main excavation. 
Pile the spoil from the surface downhill. When digging the main excavation, pile the spoil uphill. 
 
Pipeline Leak Repair 
To check for pipeline leaks, start by digging a bell hole about six feet wide and ten feet long. Then, dig lengthwise along the 
pipeline to locate the leak. Once the leak is located, position the unit to dig at grade level on both sides of the pipeline. If a 
section of pipe is to be replaced, strip the soil from both ends of the bell hole. Enlarge the hole enough to allow the workmen 
adequate working space in the leak area. 
 
Backfilling 
To backfill an excavation, lower the extended bucket into the spoil pile. Curl the bucket and lift it clear of the spoil pile. Swing 
the bucket to the excavation and extend the bucket. Return the bucket to the spoil pile and continue the cycle until the job is 
completed. 
 

 
Do not backfill by using the swing circuit and dragging the bucket sideways. Doing so could cause damage to the dipperstick, 
boom, and swing cylinders or mainframe. Avoid constant jarring or hammering contact between the spoil pile and the loaded 
bucket as this may cause premature wear to the backhoe pins and bushings. 
 
Cold Weather Operation 
For smooth operation in cold weather, let the tractor warm up. Slowly circle all of the cylinders several times to warm the oil in 
the hydraulic system. The backhoe may operate erratically until the hydraulic oil has warmed to operating temperature. 
 

 
When lowering a heavy load, ease it downward slowly. Never drop a loaded attachment and "catch it hydraulically". Stopping a 
load after it has gained downward momentum places undue strain on the unit and may cause unnecessary damage to the 
backhoe or tractor or even worse, personal injury. Before disconnecting hydraulic lines, relieve all hydraulic pressure. 
Escaping hydraulic oil under pressure can have sufficient force to penetrate the skin causing serious personal injury. If injured 
by escaping hydraulic oil, seek medical attention immediately. 
 

 
Do not operate the backhoe if fittings are leaking or if hoses are damaged. A sudden line burst can cause the boom, or 
dipperstick bucket to drop suddenly, causing damage to the tractor or backhoe or personal injury. 
 

 
Before leaving the machine, stop the engine, remove the key, place all controls in neutral, and either set the parking brake or 
place tractor in park as equipped. 
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Demandes spéciales
Trenching entre un bâtiment et une fouille ouverte

Commencez la tranchée au bâtiment et la tranchée vers l'excavation ouverte. Plongez vers l'excavation ouverte jusqu'à ce qu'il y ait juste assez de place
pour déplacer l'unité de l'entre la tranchée et l'excavation ouverte.

Positionnez l'unité de sorte que la pivotement soit au-dessus de l'axe de la tranchée. Plongez avec la rétrocaveuse à une position d'oscillation extrême et
aussi près que possible des stabilisateurs. Pilez le sol du côté opposé des tranchées. Placez l'unité en avant pour que les deux tranchées puissent être
reliées. Pile le déblais du côté opposé de la tranchée.

Excavation sur les pentes

Lorsque vous creusez sur les pentes, vous faites toujours face à la mise à niveau de la rétrocaveuse lorsque c'est possible. Il peut être nécessaire de couper
une surface plane dans la colline pour que la rétrocaveuse s'assied dans lorsque l'on fonctionne sur les pentes. Cela permettra à la rétrocaveuse de rester à
niveau pour creuser la fouille principale.
Pile le déblais de la descente de surface. En creusant la fouille principale, empilez le déblais en montée.

Réparation des fuites de
pipeline
Pour vérifier les fuites de pipeline, commencez par creuser un trou de cloche d'environ six pieds de large et dix pieds de long. Ensuite, creuser le long du
pipeline pour localiser la fuite. Une fois la fuite localisée, placez l'unité à creuser au niveau de la pente des deux côtés du pipeline. Si une section de tuyau doit
être remplacée, retirer le sol des deux extrémités du trou de cloche. agrandir le trou suffisamment pour permettre aux ouvriers d'avoir un espace de travail
adéquat dans la zone de fuite.

Remplissage

Pour remblayer, enfoncez le godet ouvert dans le tas de déblais, refermez-le et relevez-le. Amenez-le au-dessus de l’excavation puis videz-le. Répétez jusqu’à
la fin des travaux.

Ne pas remblayer en utilisant le circuit de swing et en faisant glisser le godet latéralement. Ce faisant, il pourrait endommager le manche à dipper, la flèche et
les cylindres oscillants ou l'ordinateur central. Évitez le jarring ou le martelage constant entre le tas de butée et le godet chargé car cela peut causer une usure
prématurée aux goupilles et aux douilles en rétrocaveuse.

Opération par temps froid

Pour un fonctionnement sans problème par temps froid, laissez le tracteur se réchauffer. Encerclez lentement tous les cylindres plusieurs fois pour chauffer
l'huile dans le système hydraulique. La rétrocaveuse peut fonctionner de façon erratique jusqu'à ce que l'huile hydraulique se réchauffe à la température de
fonctionnement.

AVERTISSEMENT

En abaissant une lourde charge, adoucissez-la lentement. Ne jamais laisser tomber une fixation chargée et "la prendre hydrauliquement". L'arrêt d'une charge
une fois qu'elle a pris de l'ampleur à la baisse exerce une pression excessive sur l'appareil et peut causer des dommages inutiles à la rétrocaveuse ou au
tracteur, ou encore aggraver les blessures corporelles. Avant de débrancher les conduites hydrauliques, soulager toute pression hydraulique.

Échapper à l'huile hydraulique sous pression peut avoir une force suffisante pour pénétrer la peau causant de graves blessures. Si vous êtes blessé en
échappant à l'huile hydraulique, demandez immédiatement un avis médical.

AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser la rétrocaveuse si les raccords sont en fuite ou si les tuyaux sont endommagés. Une rupture soudaine de la ligne peut provoquer la
chute soudaine du boom, ou du godet à balancier, causant des dommages au tracteur ou à la rétrocaveuse ou des blessures corporelles.

AVERTISSEMENT

Avant de quitter la machine, arrêtez le moteur, retirez la clé, placez toutes les commandes au point mort, et réglez le frein de stationnement ou placez le
tracteur au parc tel qu'il est équipé.
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When using a backhoe, be aware of bucket and boom location at all times. When raising dipperstick with bucket rolled 
forward, material can spill onto non target area causing injury to assistant or damage other objects. Do not dig near 
stabilizers. Ground under stabilizers could collapse. Make all movements slowly and gradually when practicing operation. 
Operate from backhoe operators' seat only. Pay attention; be ready to stop immediately in case of an emergency. To help 
prevent roll-over, adjust the rear wheels to their widest setting to maximize stability. Refer to your tractor operator's manual 
for recommendations. 

Specifications 

 
 

 
Backhoe Model TMG-TBH84

A Digging Depth (two foot flat bottom) 2150mm 84”
B Reach from center line of Swing Pivot 3200mm 126”
C Loading Height(bucket at 60°)  1850mm 72.8”
D Maximum Leveling Angle 10° 10°
E Swing Arc 180° 180°
F Transport Height (maximum) 2120mm 83.5”
G Transport Overhang  1230mm 48.4”
H Bucket Rotation  180° 180°
I Stabilizer Spread (down position) 1750mm 68.9”
J Stabilizer Spread (up position)  1180mm 46.5”
K Angle of Departure  21° 21°
  Bucket Digging Force 1175kg 2592(lbs)
  Dipperstick Digging Force  895kg 1975(lbs)
  Operating Pressure  160bar 2320psi
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AVERTISSEMENT

Lors de l'utilisation d'une rétrocaveuse, soyez conscient de l'emplacement du godet et de la flèche en tout temps. Lorsque l'on soulève le balancier avec le
godet roulé vers l'avant, le matériel peut se déverser sur une zone non ciblée causant des blessures à un assistant ou endommager d'autres objets. Ne
creusez pas près des stabilisateurs. Le sol sous stabilisateurs pourrait s'effondrer. Faire tous les mouvements lentement et graduellement lors de la
pratique de l'opération.

Fonctionnez uniquement à partir du siège des opérateurs de rétrocaveuse. Faites attention; soyez prêt à vous arrêter immédiatement en cas d'urgence. Pour
prévenir le renversement, ajustez les roues arrière à leur réglage le plus large afin de maximiser la stabilité. Consultez le manuel de l'opérateur de votre
tracteur pour obtenir des recommandations.

SPÉCIFICATIONS

Modèle de rétrocaveuse

Profondeur de creusement (fond plat de deux pieds)

Atteindre de la ligne centrale de pivot Swing

Hauteur de chargement (pouce à 60°)

Angle de nivelage maximal

Arc de pivotement

Hauteur de transport (maximum)

Porte-à-faux en transport

Rotation du godet

Stabilisateur Étalonnage (position basse)

Stabilisateur Étalonnage (position debout)

Angle de départ

Force de creusement du godet

Force de creusement de la baguette 895 kg 1975(lb)

Pression de fonctionnement
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Maintenance and Lubrication 
 
Proper servicing and adjustments are key to the long life of any implement. With careful inspection and routine maintenance, 
you can avoid costly downtime and repair. 
Check all hardware after several hours of operation and regularly thereafter to ensure they are tight and secured. Replace 
worn, damaged, or illegible safety labels by obtaining new labels. 
 

 
 

ITEM SERVICE SERVICE INTERVAL 
Hydraulic System Oil Level Check Daily/10 hours 

Hydraulic System Oil/Filter Replace 
As specified in Tractor 

Operator's Manual 
Tire Inflation Check Weekly/50 hours 

Backhoe Pivot Points Lubricate Daily/10 hours 

Backhoe Hydraulic Lines, 
Hoses, Connections 

Check for leaks, wear Daily/10 hours 

Boom, Arm, Swing and Bucket 
cylinder rod packing 

Check for seepage, service 
as needed 

Daily/10 hours 

Pivot pin bolts and dust covers Check, replace if missing Daily/10 hours 
Friction of All pins Check, replace if necessary Daily/10 hours 

Backhoe mount hardware Check visually Daily/10 hours 
Bolts and Nut release Re-torque Every 25 hours 

 
 

CAUTION 

Do not perform service or maintenance Operations with backhoe raised off the ground. For additional access 
to tractor components remove backhoe. 
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Entretien et lubrification
Un entretien et des ajustements adéquats sont essentiels à la longue durée de vie de tout outil. Avec une inspection minutieuse et un entretien de routine, vous
pouvez éviter les temps d'arrêt et de réparation coûteux.

Vérifiez tout le matériel après plusieurs heures de fonctionnement et régulièrement par la suite pour vous assurer qu'il est serré et sécurisé. Remplacer les
étiquettes de sécurité usées, endommagées ou illisibles par de nouvelles étiquettes.

godet, bâtonnet Boom, balancier

Graisse de cylindre Graisse de cylindre

Cylindre stabilisateur

Graisse

Roue
arrière

godet, graisse Cylindre pivotant

GraisseCadre
principal

Graisse

INTERVAL DE SERVICE

Niveau d'huile du système hydraulique Vérifier Tous les jours/10 heures

Comme spécifié dans le manuel de
l'opérateur de tracteur

Système hydraulique Huile/Filtre Remplacer

Inflation des pneus Vérifier Heures hebdomadaires de 50 heures

Points pivotants de la rétrocaveuse Lubrifiant Tous les jours/10 heures

Lignes hydrauliques de rétrocaveuse,
chaussons, connexions

Tous les jours/10 heuresVérifier les fuites, l'usure

Emballage de la tige de cylindre de boom,
bras, swing et godet

Vérifier la sourpure, le service au besoin Tous les jours/10 heures

Bouchons pivotants et couvre-poussières Vérifier, remplacer si elle manque Tous les jours/10 heures

Graissage de tous les axes Vérifier, remplacer si nécessaire Tous les jours/10 heures

Matériel de montage à dos Vérifiez visuellement Tous les jours/10 heures

Libération des boulons et des Écrou Retorque Toutes les 25 heures

N’effectuez aucun entretien lorsque la rétrocaveuse est relevée. Pour accéder davantage aux composants du tracteur, dételez la
rétrocaveuse.
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Lower the backhoe to the ground and relieve pressure in backhoe hydraulic lines prior to performing any service or 
maintenance operations on the tractor or backhoe. 

 
CAUTION 

Escaping fluid under pressure can have sufficient force to penetrate the skin , causing  serious injury . Before 
disconnecting lines, be sure to relieve all pressure. Before applying pressure to the system, be sure all 
connections are tight and that lines, pipes and hoses are not damaged. Fluid escaping from a very small hole 
can be almost invisible. Use a piece of cardboard or wood rather than your hands to search for suspected leaks. 
If injured by escaping fluid, seek medical attention immediately. Serious infection or  reaction can develop if 
correct medical treatment is not administered immediately. 

 
Refer to "Lubrication and Maintenance Chart" for quick reference to Maintenance Operations. 

 

 

 

 

 

 

 

Check the tractor hydraulic system as outlined in the Tractor Operator's Manual. 

 
NOTE 

When checking hydraulic system oil level, the backhoe should be on the ground and bucket fully retracted (all 
cylinders in retracted position). 

 

Grease all backhoe pivot points daily(10  hours). Refer to Tractor Operator's Manual for lubricant recommendations. 

Inspect hydraulic hoses, connections, control valve and cylinders for evidence of leakage. 

Tractor tires should be maintained at maximum recommended inflation to maintain normal tire profile with added weight of 
backhoe/material. Unequal rear tire inflation can result in bucket not being level to the ground. 

  
  
  
  
 
  
 
 
 

 
CAUTION 

Do not operate the backhoe if the fittings are leaking or if the hoses are damaged. A sudden line burst could cause 
the boom, dipperstick or bucket to drop suddenly, causing damage to the tractor or backhoe or injury to personnel. 
Operate the backhoe from the operator seat only. 
Do not stand or walk under a raised backhoe. Accidental movement of control lever or leak in hydraulic system 
could cause boom or dipperstick to drop, causing severe injury. 
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Abaissez la rétrocaveuse au sol et relâchez la pression dans les conduites hydrauliques avant d'effectuer des opérations de service ou
d'entretien sur le tracteur ou la rétrocaveuse.

L'évacuation sous pression peut avoir une force suffisante pour pénétrer dans la peau, causant des blessures graves. Avant de
débrancher les conduites, assurez-vous de soulager toute pression. Avant d'appliquer la pression sur le système, assurez-vous
que toutes les connexions sont étanches et que les conduites, tuyaux et tuyaux ne sont pas endommagés. La fuite de fluide d'un
très petit trou peut être presque invisible. Utilisez un morceau de carton ou de bois plutôt que vos mains pour rechercher les fuites
suspectes. Si vous êtes blessé par fuite de liquide, consultez immédiatement un médecin. Une infection ou une réaction grave
peut se développer si un traitement médical correct n'est pas administré immédiatement.

Consultez le « Tableau de lubrification et d'entretien » pour une référence rapide aux opérations d'entretien.

Ne pas utiliser la rétrocaveuse si les raccords fuient ou si les tuyaux sont endommagés. Une rupture soudaine de la ligne pourrait
provoquer la chute soudaine de la flèche, du balancier ou du godet, causant des dommages au tracteur ou à la rétrocaveuse ou
des blessures au personnel. Utilisez la rétrocaveuse à dos du siège de l'opérateur seulement. Ne restez pas debout ou ne
marchez pas sous une rétrocaveuse surélevée. Le mouvement accidentel du levier de commande ou la fuite dans le système
hydraulique pourraient provoquer une chute de la flèche ou du balancier, causant de graves blessures.

Vérifiez le système hydraulique du tracteur comme indiqué dans le manuel de l'opérateur du tracteur.

Pour contrôler le niveau d’huile hydraulique, posez la rétrocaveuse au sol et rentrez complètement tous les vérins.

Graisser tous les points de pivot en rétrocause tous les jours (10 heures). Consultez le Manuel de l'opérateur de tracteur pour obtenir des recommandations sur les
lubrifiants.

Inspecter les tuyaux hydrauliques, les raccords, les vannes de commande et les cylindres pour déceler les fuites.

Les pneus tracteurs doivent être maintenus à un taux de gonflage maximum recommandé pour maintenir un profil normal de pneus avec un poids
supplémentaire de rétrocaveuse/matériel. Le gonflage inégal des pneus arrière peut se traduire par un godet qui n'est pas au niveau du sol.

SANS FRAIS : 1-877-761-2819



   

Troubleshooting 
This Trouble Shooting Chart is provided for reference to possible backhoe operational   problems. Determine the problem that 
best describes the operational problem being experienced and eliminate the possible causes as listed by following the 
correction procedures.  
 

PROBLEM POSSIBLE CAUSE CORRECTION 

Swing, Boom, 
Dipperstick and 
Bucket Cylinders Not 
operating properly 

Low hydraulic fluid level. Check and replenish hydraulic fluid. 
Hydraulic hoses connected 
improperly 

Check and correct hydraulic hose 
connections 

Hydraulic hoses to/from 
control valve blocked 

Check for damage (kinked) hoses, etc 

Backhoe control valve or 
tractor main relief valve stuck 
open 

Check system pressure. Repair or replace 
relief valve. Refer to the Tractor Operator's 
Manual 

Low system pressure supplied 
from hydraulic pump 

Check system pressure. Repair or replace 
pump 

Control valve linkage broken Inspect. Repair as required 

Quick disconnect 
coupler(s) are not fully 
connected or "Flow Check" 

Check coupler connections. Replace 
coupler(s) if necessary 

Hydraulic hose or tube line 
blockage 

Check for evidence of damage to hoses or 
tube lines that would block flow of oil 
between cylinders and control valve 

Cylinder piston assembly 
defective (not sealing) 

Check cylinders for internal leakage as 
described in service section under 
cylinder leakage tests. 

Control valve blockage 
Inspect for blockage. Disassemble valve if 
necessary. 

Cylinders operate in 
wrong direction 
relative to control 
valve lever position 

Hydraulic hoses connected 
incorrectly 

Correct hydraulic hose connections 

 

www.tmgindustrial.com             20/33           TOLL FREE: 1-877-761-2819

DÉPANNAGE
Ce diagramme de tir est fourni pour référence à d'éventuels problèmes opérationnels de rétrocaveuse. Déterminer le problème qui décrit le mieux le problème
opérationnel rencontré et éliminer les causes possibles énumérées en suivant les procédures de correction.

CAUSE POSSIBLE

Faible niveau de liquide hydraulique. Vérifier et reconstituer le liquide hydraulique.

Tuyaux hydrauliques mal reliés Vérifier et corriger les raccords hydrauliques du tuyau

Tuyaux hydrauliques à/vers la vanne de
commande bloqués

Vérifier les tuyaux endommagés (enduits), etc.

Robinet de commande de la marche arrière
ou soupape de secours principale du tracteur
ouverte

Contrôle de la pression du système. Réparation ou
remplacement de la soupape de décompression.
Consulter le manuel de l'opérateur de tracteur

Faible pression du système fournie par la
pompe hydraulique

Contrôle de la pression du système. Réparation ou
remplacement de la pompe

Boom, balancier et Bucket
Cylindres Ne fonctionne pas
correctement

Raccordement de la vanne de commande cassé Inspectez. Réparation selon les besoins

attelage(s) de déconnexion rapide ne sont
pas entièrement connectés ou "contrôle de la
vitesse"

Vérifiez les connexions de l'attelage. Remplacer, si
nécessaire, l'attelage(s)

Vérifier si les tuyaux ou les tuyaux de tuyauterie sont
endommagés et empêcher l'écoulement d'huile entre les
cylindres et la soupape de commande

Blocage du tuyau ou de la ligne de tube
hydraulique

Vérifiez l’étanchéité interne des vérins selon la procédure
d’essai décrite dans la section Entretien.

Montage de pistons de cylindre défectueux
(sans scellement)

Inspecter pour le blocage. Démonter la soupape si
nécessaire.

Blocage de la soupape de commande

Les vérins se déplacent dans le
sens opposé à celui indiqué par
le levier de commande.

Tuyaux hydrauliques mal reliés Raccordements hydrauliques corrects

SANS FRAIS : 1-877-761-2819



   

Slow or erratic 
movement of 
Cylinders (Noisy 
operation of 
cylinders) 

Low hydraulic fluid level. Check and replenish hydraulic fluid 

Cold hydraulic fluid 
Allow hydraulic system to warm up to operating 
temperature 

Hydraulic Oil viscosity too heavy or 
Incorrect oil 

Check oil number and viscosity, Refill correct 
hydraulic oil 

Engine R.P.M. too slow (hydraulic 
pump R.P.M. too slow) 

Increase engine speed to obtain satisfactory 
backhoe operation 

Excessive weight in bucket. 
Material weight exceeds maximum 
specified backhoe capacity 

Reduce material load. (Digging load) 

Control valve linkage 
binding/defective 

Check control valve linkage and repair if 
worn/defective. 

Aeration of hydraulic fluid Refer to "Aeration of Hydraulic Fluid" 
Quick disconnect coupler 
restriction or coupler "Flow checks" 

Check coupler connections. Repair or replace 

Hydraulic hose or tube line 
restriction (hoses/tube line) kinked 
or pinched 

Check hoses and tube lines for evidence of 
restriction 

Boom, Dipperstick or Bucket 
cylinder piston assembly leakage 

Check cylinders for leakage. Repair as needed 

Relief valve erratic or set below 
specifications 

Check and reset relief valve. Setting as needed. 

Control valve leaking 
internally.(hypassing fluid 
within valve). 

Replace control valve and recheck operation. 

Inadequate 
lifting capacity 

Engine R.P.M. too slow. Increase engine R.P.M 
Excessive load. Material loading 
exceeds specified backhoe 
capacity 

Reduce Load 

Relief valve setting below 
specifications 

Check and reset relief valve setting as needed. 

Bucket, Boom and Dipperstick cylinder 
piston assembly leakage 

Check cylinders for leakage. Repair as needed 

Control valve leaking internally Replace control valve and recheck operation 
Hydraulic pump defective Refer to "Hydraulic Pump Capacity Inadequate". 

Aeration of Hydraulic 
Fluid(Generally 
indicated by foamy 
appearance of fluid) 

Low hydraulic fluid level Check and refill hydraulic system to proper 
level. 

Air leaking into suction side of 
hydraulic pump. 

Check for loose or defective connections 
between reservoir and hydraulic pump 

Hydraulic fluid foaming due to 
improper hydraulic oil usage 

Refer to Tractor Operator's Manual and replace 
hydraulic oil using recommended hydraulic oil. 
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Faible niveau de liquide hydraulique. Vérifier et reconstituer le liquide hydraulique

Laisser le système hydraulique se réchauffer jusqu'à la
température de fonctionnement

Liquide hydraulique à froid

Hydraulique Viscosité de l'huile trop lourde ou
huile incorrecte

Vérifier le numéro d'huile et la viscosité, Remplir l'huile
hydraulique correcte

Moteur R.P.M. trop lent (pompe hydraulique
R.P.M. trop lent)

Augmenter le régime du moteur pour obtenir un fonctionnement
satisfaisant de la rétrocaveuse

Poids excessif dans le godet. Poids du matériau
supérieur à la capacité maximale spécifiée de la
rétrocaveuse

Réduire la charge des matériaux. (Fonctionnement)

Raccordement/défaut de la vanne de commande Vérifier l'assemblage et la réparation des vannes de commande
si elles sont usées ou défectueuses.

Mouvement lent ou
erratique des cylindres
(fonctionnement bruyant
des cylindres)

Aération du fluide hydraulique Voir "Aération du fluide hydraulique"

Restriction de l'attelage ou de l'attelage rapide
"Vérifications de la pression"

Vérifiez les connexions de l'attelage. Réparation ou
remplacement

Flexible ou conduite hydraulique obstrué, plié ou
pincé.

Vérifier si les tuyaux et les tuyaux de tuyauterie présentent des
signes de restriction

Défaut d'assemblage du piston du cylindre de
godet, du piston de la tige, du piston de la
baguette ou du godet

Vérifiez l’étanchéité des vérins et réparez-les au besoin.

Vanne de décompression erratique ou définie
au-dessous des spécifications

Vérifier et remettre à zéro la soupape de décompression.
Réglage selon les besoins.

Robinet de commande qui fuit à l'intérieur. (fluide
de dérivation dans la valve).

Remplacer la soupape de commande et revérifier le
fonctionnement.

Le moteur est trop lent. Augmenter la R.P.M du moteur

Charge excessive. Le chargement des matériaux
dépasse la capacité spécifiée de la rétrocaveuse

Réduire la charge

Capacité de levage
insuffisante

Réglage de la soupape de décompression
au-dessous des spécifications

Vérifier et réinitialiser le réglage de la soupape de
décompression au besoin.

Fuite de piston de cylindre de godet, de boom et
de balancier

Vérifiez l’étanchéité des vérins et réparez-les au besoin.

Robinet de commande qui fuit à l'intérieur Remplacer la soupape de commande et revérifier le fonctionnement

Pompe hydraulique défectueux Se reporter à la rubrique « Capacité de pompe hydraulique insuffisante ».

Vérifier et recharger le système hydraulique à un niveau
approprié.

Faible niveau de liquide hydrauliqueAération du fluide
hydraulique
(généralement indiquée
par l'aspect mousseux du
liquide) L'air s'écoule dans le côté succion de la pompe

hydraulique.
Vérifier les connexions lâches ou défectueuses entre réservoir
et pompe hydraulique

Mousse hydraulique de fluide en raison d'une
mauvaise utilisation de l'huile hydraulique

Consultez le manuel de l'opérateur de tracteur et remplacez
l'huile hydraulique à l'aide de l'huile hydraulique recommandée.

SANS FRAIS : 1-877-761-2819



   

System relief valve 
squeals. 

Cold Hydraulic Fluid 
Allow hydraulic fluid to warm up to 
operating temperature 

Hydraulic Oil viscosity too heavy 
or Incorrect oil 

Check oil number and viscosity, Refill 
correct hydraulic oil. 

Excessive load in bucket. 
Loading exceeds specified 
backhoe capacity 

Reduce load 

Relief valve setting below 
specifications 

Check and reset valve setting as needed 

Hydraulic hose, tube line or quick 
disconnect coupler restriction 

Check for evidence of restriction in 
hydraulic oil flow. Repair or replace 
defective components 

Backhoe drops with 
valve spool in 
"centered" position (no 
external oil leakage 
evident) Note: A 
gradual drop over an 
extended period of 
time is a normal 
condition. 

Cylinder piston assembly leakage Check cylinders for leakage 

Control valve internal leakage Replace control valve and recheck 

Control valve spool(s) will not 
return to centered position 

Control lever linkage binding Determine origin of binding and repair 
Control valve spool centering is 
broken 

Replace centering spring 

Control valve spool binding in 
valve body spool bore 

Disassemble valve for inspection and 
repair. 

External hydraulic fluid 
leakage 

Loose hydraulic connection Tighten loose connections 

Defective hydraulic hose, tube 
line, adapter fitting or adapter 
fitting o-ring 

Check for origin of oil leak and replace 
defective part. 

Control valve o-rings defective Replace defective o-rings 
Control valve spool or body 
damaged or worn 

Replace control valve 

Cylinder rod packing set leakage 
Check cylinders for leakage. Repair as 
needed 

Hydraulic pump 
capacity inadequate 

Cold hydraulic fluid 
Allow hydraulic fluid to warm up to 
operating temperature 

Engine R.P.M. too slow Increase engine R.P.M 

Low hydraulic fluid supply Refer to Tractor Operator's Manual for 
service recommendations 

Hydraulic hose restriction 
Check for evidence of restriction in 
hydraulic hoses 

Hydraulic pump defective 

Refer to Tractor Operator's Manual for 
recommended service procedures. 
Replace hydraulic pump if determined to 
be defective 

Cylinder rod bend 
when cylinders 
extended 

Excessive shock load on 
cylinders during transport 

Replace defective parts. Review and 
observe proper and safe operational 
practices 
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Laisser le fluide hydraulique se réchauffer jusqu'à la
température de fonctionnement

Fluide hydraulique à froid

Hydraulique Viscosité de l'huile trop lourde ou
huile incorrecte

Vérifiez le numéro d'huile et la viscosité, rechargez l'huile
hydraulique correcte.

Charge excessive dans le godet. Chargement
dépassant la capacité spécifiée de la
rétrocaveuse

Réduire la charge

Soupapes de soupape de
décompression du système.

Réglage de la soupape de décompression
au-dessous des spécifications

Vérifier et réinitialiser le réglage de la vanne au besoin

Vérifier la preuve de restriction dans le débit d'huile
hydraulique. Réparation ou remplacement de
composants défectueux

Restriction de l'attelage hydraulique, de la ligne
de tube ou de l'attelage à déconnexion rapide

gouttes de rétrocaveuse avec
bobine de valve en position «
centrée » (aucune fuite externe
d'huile évidente) Note: Une chute
progressive sur une période
prolongée est une condition
normale.

Fuite du piston de cylindre Vérifiez l’étanchéité des vérins.

Robinet de commande fuite interne Remplacer la soupape de commande et revérifier

Raccordement du levier de commande Déterminer l'origine de la fixation et de la réparation

La centrale de la bobine de la valve de contrôle
est cassée

Remplacer le ressort central

La ou les valves de commande ne
retourneront pas à la position
centrée

Raccord de la valve de commande dans
l'alésage de la bobine du corps de la valve

Démonter la valve pour inspection et réparation.

Connexion hydraulique libre Resserrer les connexions libres

Raccord hydraulique défectueux, ligne de tube,
raccord d'adaptateur ou raccord d'adaptateur

Vérifier l'origine de la fuite d'huile et remplacer la partie
défectueuse.

Fuite de fluide hydraulique externe

O-rings de vanne de commande défectueux Remplacer les o-rings défectueux

Robinet de commande ou corps endommagé
ou usé

Remplacer la soupape de commande

Vérifiez l’étanchéité des vérins et réparez-les au besoin.Évacuation de l'ensemble d'emballage de la
tige de cylindre

Laisser le fluide hydraulique se réchauffer jusqu'à la
température de fonctionnement

Liquide hydraulique à froid

Moteur R.P.M. trop lent Augmenter la R.P.M du moteur

Consulter le manuel de l'opérateur de tracteur pour
obtenir des recommandations de service

Faible alimentation en fluides hydrauliques

Capacité de la pompe hydraulique
insuffisante

Vérifier la preuve de restriction dans les tuyaux
hydrauliques

Restriction du tuyau hydraulique

Consultez le manuel de l'opérateur de tracteur pour
connaître les procédures de service recommandées.
Remplacer la pompe hydraulique si elle est jugée
défectueuse

Pompe hydraulique défectueux

Courbe de cylindre en cas
d'extension des cylindres

Remplacer les parties défectueuses. Examiner et
observer des pratiques opérationnelles appropriées et
sûres

Charges de choc excessives sur les vérins
pendant le transport.

SANS FRAIS : 1-877-761-2819



Hydraulic System Schematic 
HYDRAULIC SYSTEM SCHEMATIC AUXILIARY HYDRAULIC VALVE PACKAGE  
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Système hydraulique schématique
VALEUR HYDRAULIQUE DU SYSTÈME HYDRAULIQUE
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Appendix 
TORQUE TIGHTENING CHART 1  

 
 

TORQUE TIGHTENING CHART 2  
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Annexe
TORQUE CHARGE D'AUTORISATION 1

Note:Utilisez ces couples, à moins que des couples spéciaux ne soient spécifiés. Les valeurs s'appliquent aux attaches de filetage UNF, plaquées ou non, reçues du
fournisseurLes fixations peuvent être sèches ou lubrifiées avec de l'huile moteur normale. Les valeurs ne s'appliquent pas si le graphite, le disulfure de molybdène
ou tout autre lubrifiant à pression extrême est utilisé.

N° de classe
SAE

Identification de la tête
de boulon(voir note 1)

Taille du
boulon Min. Min. Min.Min. Min.

Note 1: Marques d'identification de la tête de boulon selon la catégorie. Les marques de fabrication varient. *Les écrous épais
doivent être utilisés avec un boulon de grade 8

TORQUE CHARGE D'AUTORISATION 2

MÉTRIQUE (ISO) TORQUE CHART
Note: Utiliser ces couples, à moins que des couples spéciaux ne soient spécifiés. Les valeurs sont des attaches à filetage UNC et UNF, plaquées
ou non, telles qu ' elles ont été reçues fournisseur. Les fixations peuvent être sèches ou lubrifiées

avec unehuile moteur. Les valeurs ne s'appliquent pas si le graphite, le moly-disulfite ou tout autre lubrifiant à
pression extrême est utilisé.

Numéro de
classe ISO

Identification de la tête
de boulon(voir note 1)

Taille du
boulon Min. Min.Min. Min. Min. Min.

En raison de la faible ductilité de
ces attaches, la plage de couple
doit être déterminée individuellement
pourchaque demande. Comme
règle générale, les plages de couple
spécifié pour les fixations de grade
10,9peut être utilisé de manière
satisfaisante sur12.9 Fixations

*M14 n'est pas une taille
préférée.

Note 1: Marques d'identification de la tête de boulon selon la catégorie. La marque de
fabrication varie.

SANS FRAIS : 1-877-761-2819

TABLEAU DES COUPLES MÉTRIQUES (ISO)



   

Part Illustrations 
General Information 

Illustrations  

The individual parts in their normal relationship to each other. Reference numbers are used in the illustrations. These 
numbers correspond to those in the "Number" column and are followed by the quantity required and description.  
 

Directional Reference  

"Right hand" and "left hand" sides are determined by standing at the rear of the unit and facing in the direction of forward travel.  

 

Part Order  

Orders must give the complete description, correct part number, the total amount required, the product model, all the 
necessary serial numbers, the method of shipment and the shipping address.  
 

Section A. In-Out Hose Kit 
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Illustrations des parties
Informations générales

Les parties individuelles dans leur relation normale entre elles. Les numéros de référence sont utilisés dans les illustrations. Ces chiffres
correspondent à ceux de la colonne « Nombre » et sont suivis de la quantité requise et de la description.

Référence directionnelle

Les côtés «à droite» et «à gauche» sont déterminés en se tenant à l'arrière de l'unité et faisant face dans le sens de la marche avant.

Ordonnance
partielle

Les commandes doivent donner la description complète, le numéro de pièce correct, le montant total requis, le modèle de produit, tous les
numéros de série nécessaires, le mode d'expédition et l'adresse d'expédition.

Section A. Kit de tuyau d'échappement

VALEUR DE(Hose is red lieed)

VALEUR DE L'EXTÉRIEUR (Hose is white
lieed)

SANS FRAIS : 1-877-761-2819



Section B.    Seat, Control Assembly 

 
Part No. Ref. No. Parts Description Qty

B1 BK215.033 Seat 1
B2 GB5782-M12x115 Bolt-M12x115 1
B3 GB97.1-12 Washer-Plain 12 24
B4 BK215.016 Seat Plate 1
B5 GB97.1-8 Washer-Plain 8 40
B6 GB93-8 Washer-Spring 8 12
B7 GB5782-M8x20 Bolt-M8x20 22
B8 GB889.1-M12 Nut Lock -M12 10
B9 BK215.015 Link Assembly 1

B10 BL25.10.110 R-Pin, φ3.2 1
B11 BK215.106 Pin,φ12 1
B12 GB5782-M12x40 Bolt-M12x40 12
B13 GB93-12 Washer-Spring 12 4
B14 BK215.013 Support Seat 1
B15 GB5782-M12x100 Bolt-M12x100 1
B16 BK215.104 Foot Plate-Center 1
B17 BK215.105 Top Cover 1
B18 BK215.107 Guide Bar 1
B19 GB5782-M8x35 Bolt-M8x35 4
B20 BK215.124 Front Cover 1
B21 BK215.014 Valve Room Assembly 1
B22 GB889.1-M8 Nut Lock -M8 14
B23 BK215.103 Foot Plate-LH 1
B24 BK215.102 Foot Plate-RH 1
B25 BK215.123 Rubber Boss 1
B26 BK215.027 Swing Bin 1
B27 BK215.028 Swing Pin Hanger 1
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Section B. Siège, Assemblée de contrôleChapitre B. Siège, Assemblage de contrôle

Cadre
principal

N° de pièce Réf. C'est pas vrai. Désignation des pièces QTÉ

Siège

Boulon-M12x115

Rondelle 12

Plaque de siège

Rondelle 8

Rondelle 8

Boulon-M8x20

Verrouillage à écrou -M12

Assemblage des liens

R-Goupille, 3.2
axes 12
Boulon-M12x40

Laveur-Ressort 12

Siège de soutien

Boulon-M12x100

Centre de plaque de pied

Couverture supérieure

Barre de guidage

Boulon-M8x35

Couverture avant

Assemblage de la salle de vanne

Serrure à écrou -M8

Plaque de pied-LH

Plaque de pied-RH

Boss caoutchouc

Boîte à pivotement

Suspension d'axes

SANS FRAIS : 1-877-761-2819



   

Section C.  Main Frame Assembly 

 
Part No. Ref. No. Parts Description Qty

C35 GB5782-M16x60 Bolt-M16x60 4
C36 GB97.1-16 Washer-Plain 16 8
C37 GB889.1-M16 Nut Lock-M16 4
C38 BK215.026 Cross Bar 1
C39 GB6172.1-M8 Nut-M8 4
C40 BK215.402 U-bolt 1
C41 BK215.011 Main Frame Assembly 1
C42 BK215.128 Rubber Stop 2
C43 BK215.127 Pin, φ24.5x173 4
C44 BK215.126 Pin, φ24.5x154 2
C45 BK215.031 Stabilizer Assembly-LH 1
C46 BK215.029 Foot Plate 2
C47 BK215.125 Pin, φ24.5x166 2
C48 BK215.121 Stabilizer Lock 2
C49 BK215.131 Rubber Cushion 2
C50 BK215.130 Washer 4
C51 BK215.129 Bushing 2
C52 GB5782-M10x95 Bolt-M10x95 2
C53 GB96.2-10 Big Washer-Plain 10 2
C54 BK215.032 Bracket-Cushion 2
C55 GB97.1-10 Washer-Plain 10 6
C56 GB889.1-M10 Nut Lock-M10 4
C57 BK215.122 Spring 2
C58 GB5782-M10x50 Bolt-M10x50 2
C59 BK215.030 Stabilizer Assembly-RH 1
C60 GB889.1-M8 Nut Lock-M8 8
C61 GB5782-M8x50 Bolt-M8x50 8
C62 GB/T97.1-6 Plain Washer 6 2
C63 GB/T889.1-M6 Nut Lock-M6 2
C64 GB/T70.1-M6x40 Bolt-M6x40 2
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Section C. Assemblage principal

Cadre de
rotation

N° de pièce Réf. C'est pas vrai. Désignation des pièces QTÉ

Boulon-M16x60

Rondelle 16

Verrouillage à écrou M16

Barre transversale

Écrou-M8

U-Boulon

Assemblage du cadre principal

Arrêt en caoutchouc

axes, 24,5x173
axes, 24,5x154
Assemblage Stabilisateur-LH

Plaque de pied

axes, 24,5x166
Serrure de stabilisation

Coussin en caoutchouc

RONDELLE

Détachement

Boulon-M10x95

Big Rondelle-Plain 10

Coussin-cuisse

Rondelle 10

Serrure d'écrou M10

RESSORT

Boulon-M10x50

Assemblage Stabilisateur-RH

Verrouillage à écrou M8

Boulon-M8x50

Rondelle 6

Serrure d'écrou M6

Boulon-M6x40

SANS FRAIS : 1-877-761-2819



   

Section D.  Swing Frame Assembly 

 
 
 
 
 

Part No. Ref. No. Parts Description Qty 
D71 GB889.1-M10 Nut Lock-M10 1 
D72 GB97.1-10 Washer-Plain 10 2 
D73 BK215.118 Lock Plate 1 
D74 GB5782-M10x35 Bolt-M10x35 1 
D75 BK215.101 Pin, φ39.5x115 2 
D76 GB5782-M8x70 Bolt-M8x70 2 
D77 GB889.1-M8 Nut Lock-M8 6 
D78 BK215.120 Pin, φ24.5x117 2 
D79 GB5782-M8x55 Bolt-M8x55 2 
D80 BK215.012 Swing Frame Assembly 1 
D81 BK215.112 Pin, φ29.5x161 1 
D82 GB5782-M8x60 Bolt-M8x60 1 
D83 GB5782-M8x25 Bolt-M8x25 1 
D84 GB97.1-8 Washer-Plain 8 2 
D85 BK215.022 Handle Set 1 
D86 BK215.114 Plastic Ball 1 
D87 GB894.1-22 Snap Ring, 22 2 
D88 BK215.117 Pin, φ22x190 1 
D89 BK215.023 Lock Frame Assembly 1 
D90 BK215.119 Spring 1 
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Section D. Assemblage du cadre de swing

Cadre
principal

N° de pièce Réf. C'est pas vrai. Désignation des pièces QTÉ

Serrure d'écrou M10

Rondelle 10

Plaque de verrouillage

35 Boulon-M10x35

axes, 39,5x115
0 Boulon-M8x70

Verrouillage à écrou M8

axes, 24,5x117
5 Boulon-M8x55

Assemblage du cadre de rotation

Goupille, 29,5x161
0 Boulon-M8x60

5 Boulon-M8x25

Rondelle 8

Jeu de poignées

Balle en plastique

Crèche, 22 ans.

axes, 22x190
Assemblage du cadre de verrouillage

RESSORT

SANS FRAIS : 1-877-761-2819



   

Section E.   Boom Assembly 

 
 
 
 
 

Part No. Ref. No. Parts Description Qty 
E101 GB5782-M8x70 Bolt-M8x70 2 
E102 BK215.115 Pin, φ39.5x193 2 
E103 GB889.1-M8 Nut Lock-M8 3 
E104 GB5782-M8x60 Bolt-M8x60 1 
E105 BK215.113 Pin, φ29.5x180 1 
E106 BK215.017 Boom Assembly 1 
E107 BK215.116 Bushing, φ40 2 
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Section E. Assemblée générale

N° de
pièce
PIÈCE Non, non, non. Description des pièces Quantité

Boulon-M8x70 2

Verrouillage à écrou M8 3

Boulon-M8x60 1

Assemblée de base 1
La Commission a décidé de ne pas modifier le règlement (CEE) n° 404/92.

SANS FRAIS : 1-877-761-2819



   

Section F.   Bucket, Dipperstick Assembly 

 
Part No. Ref. No. Parts Description Qty 

F114 GB5782-M8x60 Bolt-M8x60 4 
F115 BK215.112 Pin, φ29.5x161 2 
F116 GB889.1-M8 Nut Lock-M8 6 
F117 BK215.116 Bushing, φ40 2 
F118 BK215.021 Dipperstick Assembly 1 
F119 BK215.019 Link-LH 1 
F120 BK215.111 Bushing, φ30 2 
F121 BK215.018 Link-RH 1 
F122 BK215.110 Pin, φ29.5x198 2 
F123 JB7940.1-M6 Grease Nipple-M6 26 
F124 BK6N.01.105 Bucket Teeth 3 
F125 GB889.1-M12 Nut Lock-M12 6 
F126 BK215.025 Bucket Assembly 1 
F127 GB5782-M12x45 Bolt-M12x45 6 
F128 GB5782-M8x55 Bolt-M8x55 2 
F129 BK215.108 Pin, φ24.5x200 2 
F130 BK215.109 Bushing, φ25 4 
F131 BK215.020 Link Assembly 1 
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Section F. Bucket, assemblage balancier

QTÉN° de pièce Réf. C'est pas vrai. Désignation des pièces QTÉ

Boulon-M8x60

Goupille, 29,5x161

Verrouillage à écrou M8

Brouillage, 40

Assemblage balancier

Lien-LH

Autres
Lien-RH

axes, 29,5x198
Mamelon de graisse-M6

Dents de godet

Verrouillage à écrou M12

Assemblage de godet

Boulon-M12x45

Boulon-M8x55

axes, 24,5x200

Autres
Assemblage des liens

SANS FRAIS : 1-877-761-2819

Section F. Godet



   

Section G.   Hose Fitting Assembly 
 
 
 

注：A5, A6, B5, B6使用
小孔接头M14(锥）- G3/8。

www.tmgindustrial.com             31/33           TOLL FREE: 1-877-761-2819

Section G. Assemblage de fixation du tuyau

(P)

SANS FRAIS : 1-877-761-2819



   

Part No. Ref. No. Parts Description Qty 
G145 JB/T982-14 Combination Washer 14 16 
G146 BK215.044 Stabilizer Cylinder-LH 1 
G147 BK215.045 Swing Cylinder 2 
G148 BK215.416 Hose, Swing To Swing 2 
G149 BK215.043 Stabilizer Cylinder-RH 1 
G150 BK215.406 Long Adapter, M14Z-M14Z 2 
G151 BK215.041 Boom Cylinder 1 
G152 GB5782-M8x100 Bolt- M8x100 2 
G153 GB97.1-8 Plain-Washer 8 5 
G154 GB889.1-M8 Nut Lock-M8 2 
G155 GB5782-M8x60 Bolt- M8x60 1 
G156 GB93-8 Spring-Washer 8 1 
G157 BK215.046 Dipperstick Cylinder 1 
G158 JB7271.1-M10x32 Plastic Ball-M10x32 2 
G159 GB6172.1-M10 Nut-M10 4 
G160 JB7271.5-M10x50 Plastic Ball-M10x50 2 
G161 BK215.401 Lever stick 2 
G162 BK215.040 Hand Lever 2 
G163 GB/T6172.1-M8 Nut-M8 2 
G164 HC-TR55/6 Control Valve 1 
G165 JB/T982-18 Combination Washer 18 16 
G166 BK215.403 Hollow Bolt-G3/8 2 
G167 BK215.408 Adapter-2, M14Z-G3/8 4 
G168 BK215.405 Adapter-1, M14Z-G3/8 8 
G169 BK215.410 Hose, Valve To In Out 2 
G170 GB3452.1-13x2.4 O-Ring, 13x2.4 2 
G171 BL25.40.102 Adapter, M18-R1/2 2 
G172 GB8606-G1/2-M Quick Coupler-G1/2-M 2 
G173 BK215.411 Hose，Valve To Boom 2 
G174 BK215.412 Hose，Valve To Adapter 2 
G175 BK215.413 Hose，Adapter To Bucket 2 
G176 BK215.414 Hose，Valve To Stabilizer 4 
G177 BK215.417 Hose,Valve To Dipperstick 2 
G178 BK215.415 Hose, Valve To Swing 2 
G179 BK215.042 Bucket Cylinder 1 
G180 BK6N.06.104 Adapter, M14Z-M14 16 
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N° de pièce Réf. C'est pas vrai. Désignation des pièces QTÉ

Rondelle combiné 14

Stabilisateur Cylindre-LH

Cylindre pivotant

Tuyau, pivotement à pivotement

Stabilisateur Cylindre-RH

Adaptateur long, M14Z-M14Z

Cylindre de boom

Boulon- M8x100

Laveur simple 8

Verrouillage à écrou M8

Boulon- M8x60

Ressort 8

Cylindre à baguettes

Balle en plastique-M10x32

Écrou-M10

Balle en plastique-M10x50

Barre de levier

Levier de main

Écrou-M8

Robinet de commande

Rondelle combiné 18

Boulon-G3/8 creux

Adaptateur-2, M14Z-G3/8

Adaptateur-1, M14Z-G3/8

Tuyau, soupape à l'intérieur

Adaptateur, M18-R1/2

Coupleur rapide-G1/2-M

Tu peux te mettre à la bouche

Tuyau, Valve à l'adaptateur

Le tuyau, l'adaptateur au godet

Tuyau, Valve pour stabiliser

Tuyau, Valve à la baguette

Tuyau, soupape à basculer

Cylindre de godet

Adaptateur, M14Z-M14

SANS FRAIS : 1-877-761-2819



   

Section H.    Hydraulic System Assembly  

 
 

 
 

Part No. Ref. No. Parts Description Qty 
H1 BK215.410 Hose,  Valve To In Out 2 
H2 BK215.411 Hose，Valve To Boom 2 
H3 BK215.412 Hose，Valve To Adapter 2 
H4 BK215.413 Hose，Adapter To Bucket 2 
H5 BK215.414 Hose，Valve To Stabilizer 4 
H6 BK215.415 Hose,  Valve To Swing 2 
H7 BK215.416 Hose,  Swing To Swing 2 
H8 BK215.417 Hose,  Valve To Dipperstick 2 
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Chapitre H. Assemblage du système hydraulique

ÉchangismeÉchangismeStabilisateurGodet Stabilisateur Poudre
CylindreCylindre Cylindre-RH Cylindre-LH Cylindre Cylindre-RH Cylindre-LH

N° de pièce Réf. C'est pas vrai. Désignation des pièces QTÉ

Tuyau, soupape à l'intérieur

Tu peux te mettre à la bouche

Tuyau, Valve à l'adaptateur

Le tuyau, l'adaptateur au godet

Tuyau, Valve pour stabiliser

Tuyau, soupape à basculer

Tuyau, pivotement à pivotement

Tuyau, valvule sur baguette

SANS FRAIS : 1-877-761-2819


